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И ЗЯЩ Н А Я  ЛИТТЕРАТУРА.

А) П Р О З А .

а) О бъ Э л е г и ч е с к и х ъ  п оэ т а хъ  
Г р е ц і и .

Мы раздѣлимъ ихъ на два разряда. Первой 
С оставятъ  писатели Элегій , извѣстные 
так ъ  же и въ другихъ родахъ поэзіи, а в т о 
рой т ѣ , которы е прославились однѣми Эле
гіями. Въ первой разрядъ помѣстимъ А рхи
лоха , съ острова Пароса; К лоиаса, уро
женца Тегейскаго, по преданію Аркадіянъ, 
и фивскаго, по лѣтописямъ Б еотіянъ; По- 
лилінеста; Сафг^ изъ М итилеиы, Эсхила , 
Эврипида, Іо н а , М еланѳ ія , Александра  
Этоліянина; А нт илш ха  изъ Колофона или 
Клароса—города Іонійскаго; Эвфоріона изъ 
АаЛкмеа, ч то  въ Эвбеѣ, и Па рвенія. 

гІ. V, Кн. Ï. і
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Клонасъ былъ Элегическій и вмѣстѣ Эпи
ческій поэтъ. Х о т я  изъ твореній его до 
«асъ ничего не дошло; но должно полагать, 
ч т о  онъ блисталъ отличнѣйшимъ Геніемъ, н- 
бо два народа спорили о славѣ бы ть его со
отечественниками.

И о Поліш неетѣ, жившемъ за нѣсколь
ко с то л ѣ т ій  до Кира, имѣемъ не болѣе 
свѣдѣній. Ему, по недостовѣрному преданію, 
приписываютъ изобрѣтеніе героическаго и 
элегическаго стиховъ.

По свидѣтельству Свида, Сафо напи
сала многія Элегіи; если судить по ос
тавш имся стихамъ сей знаменитой Гречан
ки, т о  едва ли к т о  превосходилъ ее въ 
семъ родѣ Поэзіи.

Одинъ древній писатель увѣряетъ , ч то  
Эсхилъ оспоривалъ награду за Элегіи у Си
монида и—былъ имъ побѣжденъ.

Лучшая образцовая Элегія, оставленная 
мамъ Греками, е с т ь  т а ,  которую  говоритъ 
Андромаха въ Эврипидовой трагедіи сегоже 
имени *).
С*) Русской переводъ сей Элегіи помѣхценъ въ 

і5  кн. Сына Отечества, на 1819 годъ.
П(рсвОА-
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Іонъ, сынъ Орѳомена, родился на осгііро- 
йѣ Хіо. П оэтъ  сей влюбился въ Хризиллу* 
дочь Телея, Коринѳянина. Соперникомъ его 
былъ Периклъ. Хризилла предпочла знаме
нитаго военачальника поэту, которы й, въ 
Печали, написалъ трогательны я Элегіи. О т 
рывки стихотвореній его, сохраненныя намъ 
Аѳинеемъ, с у ть  похвалы Бахусу.

Изъ произведеній Меланѳія дошло до насъ 
одно двустишіе, въ которомъ поэтъ  сем 
выхваляетъ Кимона, Аѳинянина.

Александръ Этоліянинъ родился въ Пле- 
ронѣ, городѣ Этолійскомъ, и жилъ въ цар
ствованіе Птоломея филадельфа; древніе пи
сатели единогласно хвалятъ п р іятн о сть  
и легкость его стиховъ. Гиральдъ пола
гаетъ  , ч т о  и Виргилій не погнушался 
зан ять  изъ стихотвореній Александра нѣ
сколько мѣстъ.

Олимпіодоръ выхваляетъ Элегіи Аристо- 
щеля, посвященныя Евдему, а Діогенъ-Ла- 
эрцій упоминаетъ объ Элегіи, написанной 
Симъ же философом^ къ своей любовницъ.

Платонъ так ъ  уважалъ спіихопівореиія 
Антимаха, ч то  посылалъ за оными на ро
дину сего поэта. Квинтиліанъ назначаетъ
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ему второе мѣсто между эпическихъ поэ
товъ . Императоръ Адріанъ предпочиталъ 
Антимаха Омеру, котораго творенія хо
тѣ л ъ  запретить. Гермезіанаксъ увѣряетъ, 
ч т о  Антимахъ, плѣнясь нѣкоторою жен
щиною, по имени Лида, послѣдовалъ за нею 
на берега П актола, и ч то , бывъ свидѣте
лемъ ея кончины, онъ возвратился въ Ко
лофонъ, гдѣ и написалъ самыя т р о га т ел ь 
ныя Элегіи. Плутархъ говоритъ, ч т о  сей 
п оэтъ  приводилъ себѣ на память всѣ несча
с т ія , постигш ія Царей, дабы воспоминая 
объ оныхъ, у тѣ ш и ть ся  въ собственномъ 
злополучіи.

Ѳвфоріонъ, сынъ Полимнеста, образовав
шій вкусъ свой въ Поэзіи подъ руковод
ствомъ Архивула, пріобрѣлъ дружбу Царицы 
Никіи, благотворившей ему. Потомъ онъ 
перешелъ въ Сирію, къ Антіоху Великому; 
государь сей поручилъ ему смотрѣніе за 
своимъ книгохранилищемъ. Корнелій Галлъ 
перевелъ часть мелкихъ стихотвореній Эв- 
форіона; а Парѳеній заимствовалъ нѣкото
рыя изъ оныхъ въ своихъ эротическихъ 
пѣсняхъ.



ТГароеній, уролсенецъ Никейскій, былъ 
в зя т ъ  въ плѣнъ Цннною во время войны 
М итридата; но, уважая его дарованія, ему 
вскорѣ возвратили свободу. Парѳені# издалъ 
многія сочиненія; изъ коихъ до насъ дошла 
однѣ его эротическія пѣсни. Артемидоръ 
называетъ его элегическимъ поэтомъ ; л 
Свида приписываетъ ему Поэму на смерть 
А ретеи  его супруги, и Элегіи, посвящен
ныя Венерѣ.

Архилохъ, сынъ Телезикла, лсилъ за ш есть 
сотъ  ш естд есять  т р и  года до Ролсд. Хрис.— 
Онъ изобрѣлъ особенной размѣръ стиховъ 
для Сатиры. Въ семъ родѣ Поэзіи, сходномъ 
съ его характеромъ, онъ прославился. Ар
хилохъ влюбился стр астн о  въ дочь Ликам- 
ба, залшточнаго гражданина Паросскаго. Ли- 
камбъ обѣщалъ выдать за него дочь свою; 
но явился лсенихъ богачѣ его и — Архилоху 
отказали. Въ первомъ лсару гнѣва онъ на
писалъ Сатиры на весь домъ Ликамбовъ; 
ихъ пѣли всенародно: семейство сіе, столь 
ж естоко  осмѣянное, съ отчаянія лишило 
себя лсизни. Архилохъ не щадилъ ни кого: 
друзья, родственники, мать, ни к т о  неизбѣ- 
мсалъ его Сатиръ. За развратность свою,



внъ былъ изгнанъ изъ о теч ества , а дерзкій 
его стихотворенія заградили ему входъ въ 
Спарту. Архилохъ въ нищ етѣ долго блуж- 
далъ изъ города въ городъ. Однакожъ онъ 
былъ въ Олимпіи, во время игръ, столь 
славившихся у Грековъ. Его допустили къ 
состязанію —и онъ получилъ награды въ му
зыкѣ и Поэзіи. Граждане Паросскіе призвали 
его къ себѣ; но онъ недолго наслаждался 
там ъ спокойствіемъ; х о т я  слава, имъ прі
обрѣтенная, казалось, и примирила съ нимъ 
людей; но Провидѣніе не оставило безъ на
казанія его р асп утства  — рука убійцы пре
кратила жизнь его. С тобей сохранилъ намъ 
прекрасный отрывокъ изъ Элегіи Архи
лоха.

Древніе поэты , пріобрѣтш іе славу въ 
Поэзіи единственно Элегіями, суть: К а л - 
линЪ, МилінерліЪ, ПеріандрЪ , ПиттакЪ, 
СолонЪ, ХилонЪу Гитгій, СакадЪ, Ксено- 
фанЪ, Qumo ни дЪ, ГерліезіанаксЪ, Миро у И ра - 
клитЪ, филетЪ  и КаллиліахЪ.

Каллинъ, уроженецъ Эфесскій — одинъ 
изъ знаменитѣйшихъ Элегическихъ Поэтовъ. 
— Онъ написалъ стихами исторію  своего 
времени. Полагаютъ, ч т о  онъ жилъ почти
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за тридцать лѣтъ  до основанія Рима. Де 
насъ дошелъ изъ Элегій его одинъ только 
отрывокъ, сохраненной Стобеемъ.

Мимнермъ, древнѣйшій изъ творцевъ Эле
гій , послѣ Каллина — воспѣвалъ въ нихъ лю
бовь.

Періандръ, Питшакъ, Солонъ, Хилонъ, Гип* 
п ій , писали элегическимъ размѣромъ свои 
правила Религіи, нравственности и Поли
тики. Полагаютъ, ч то  лишась письменъ сихъ 
мудрецовъ, исключая твореній Солоновыхъ, 
должно болѣе ж алѣть объ ихъ нравоучи
тельныхъ, нежели стихотворныхъ произве
деніяхъ. Касательно же Солона, Платонъ 
говоритъ въ своемъ Тимеѣ: еслибъ му*
дрецъ сей постояннѣе обращался съ Муза
ми, т о  сравнялся бы съ самимъ Омеромъ. 
Плутархъ пиш етъ, ч т о  Аѳиняне послѣ ги
бельнаго для нихъ сраженія съ Мегарянами 
при Саламинѣ, подъ смертною казнію запре
тили писать о семъ походѣ. Солонъ, почи
т а я  таковое запрещеніе поноснымъ для сво
его о теч ества , притворился съумасгаед- 
шимъ, написалъ Элегію, читалъ ее безпре
станно, и сдѣлалъ ею так о е  впечатлѣніе 
на народъ и самаго П изистрата, ч т о  за-
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прещеніе отмѣнили и—война возгорѣлась съ 
большею противъ прежняго силою. Сіе т в о 
реніе, названное Салалш на, заключаетъ въ 
себѣ с то  стиховъ. До насъ дошли весьма 
немногіе отрывки изъ стихотвореній  Сот 
лоновыхъ.

Сакадъ, родившійся въ Аргосѣ, славился 
почти въ одно время съ Солономъ; онъ т р и 
кратно получалъ награды за Элегіи, на Ли
війскихъ играхъ. Въ честь Сакада воздвт-- 
ли на Геликонѣ с тату ю , подлѣ с т а т у й  
Аріона и Ѳамнриса. Мы ничего не имѣемъ 
изъ Элегій Сакада — Элегій столь его 
прославившихъ,- вѣроятно, предметомъ ш*ъ 
было уныніе, ибо пѣніе оныхъ сопровожда
лось звуками флейты. Сакадъ занимался 
так ъ  же и лирическою Поэзіею. Эпамц- 
нондъ лирическія его стихотворенія вѣ- 
Лѣлъ пѣть при обрядахъ освященія города, 
имъ выстроеннаго, которы й, въ послѣд
ств іи  времени, населили Мессинцы.

Достовѣрно неизвѣстно время рожденія 
и кончины Креноѳана, урождеица Колофон- 
скаго, знаменитаго равно и философіей д 
стихотвореніями своими. Аѳиней сохранилъ
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намъ отрывокъ изъ Элегіи его противъ 
Олимпійскихъ игръ.

Симонидъ, родившійся на островѣ Кео- 
сѣ, • славился во время Ксерксова похода; 
пѣсни его трогательны  и оаъ имѣлъ особен
ный даръ возбуждать чувствительность. 
Выраженія его ,. исполненныя п р о сто ты , иѣт 
ж ію сти и гармоніи, проникали въ душ\г слу
ш ателей. Элегіи его назывались: Силіони-
довъс слезы. Въ преклонныхъ уже лѣтахъ 
состязался онъ съ Эсхиломъ и побѣдилъ 
его. Ни одинъ П оэтъ  не сдѣлалъ столько 
успѣховъ въ Элегіи, какъ Симонидъ; изъ т в о 
реній его осталось только: жалоба Данаи, 
написанная лирическимъ размѣромъ, и нѣсколь
ко отрывковъ, собранныхъ Стобеемъ.

Миро, родившаяся въ Византіи, Элегіями 
своими пріобрѣла большую славу; но сія 
знаменитая женщина извѣстна нынѣ то л ь 
ко — похвалами, которы я приписывали ей 
стихотворцы  ея вѣка.

Древніе писатели съ похвалою отзы ва
ю тся  о п р іятн ости  Элегій Иракдитопыхъ, 
Каллимахъ, оплакивая смерть сего поэта, го
воритъ : житель Галикарнасскій ! т т
сталось днесь изо тебл? npa:vö; ?w с).и\'іи



твои вЪсны, и время, все сокрушающее не 
дерзнетЪ ихЪ коснуться: къ несчастно, по
слѣднее не исполнилось, и до насъ не дошло 
ничего изъ твореній Ираклитовыхъ.

Гермезіанаксъ, родившійся въ Колофонѣ, 
написалъ т р и  книги Элегій и Элегическіе 
стихи противъ Эвритіона. Гермезіанаксъ 
былъ современникъ Эпикура. Онъ стр астн о  
влюбился въ Леонтію — знаменитую сво
ею распутной жизнію, и сія т о  с т р а с т ь  
внушила ему большую часть его сти х о 
твореній. Сограждане его воздвигли ему па
мятникъ. Аѳиней передалъ намъ отрывокъ 
изъ т р е т е й  книги Элегій Гермезіанакеа; 
а Парѳенщ сохранилъ многія изъ твореній 
его.

ф и л етъ , сынъ Телеѳа, родился на ос
тровѣ  Косѣ. Онъ, плѣнясь Батш исой (или. 
Б и тти сой ), посвящалъ ей многія Элегіи, прі
обрѣтш ія ему такую  славу. П оэту  сему 
воздвигли бронзовую стату ю , которая  и- 
зображала его подъ яворомъ, воспѣвающа
го Б и тти су . Эліенъ описываетъ ф и л ет а  
такимъ малорослымъ и сухимъ, ч то  будто 
онъ привязывалъ къ ногамъ свинецъ, дабы 
не унесло его вѣтромъ. Время истребило



яочтн всѣ творенія ф и дета ; но дошед
шія до насъ показываютъ уже отличное его 
дарованіе. Квинтиліанъ назначаетъ ему в т о 
рое мѣсто между Элегическихъ поэтовъ.

Каллимахъ, почитавшійся въ древности 
величайшимъ Элегическимъ поэтомъ, родил
ся въ Сиреннѣ (Африканскомъ городѣ) и 
жклъ въ царствованіе Птоломея филадель- 
фа и П толомея Э вергета, которы е осы
пали его милостями. Древніе писатели го
ворятъ , ч то  стихи его изящны и пре
исполнены стр а сти , и ч то  постоянная и 
нѣжная любовь его къ прекрасной Лидѣ 
была источникомъ счастія и вмѣстѣ ела- 
вы его. По обрядамъ древности, онъ полу
чилъ пальму, побѣдя всѣхъ своихъ соперни
ковъ.

Одна~любовь творитЪ истинныхъ Эле•  

еиеескихЪ поэтовъ.
СЪ ф ранц. М. Яковлевъ.



б) В О К Л Ю З С К І И  источникъ,
и л и

j1 ІО Б О Б Ь ДВУХЪ СЛѢПЦОВЪ,

(Изъ Hérmite en Province)

Je redemandais Laure â l ’écho du vallon,
Et 1’ écho n’ avait point oublié ce doux nom,

Delille.
Tout, le bien et le mal, le plaisir et les peines, 
Tout, entre deux amans doit être partagé.

Regnard, Ménechmes.

..................Г. Мошпеваль не могъ прово
ж ать  меня до Воклюза, так ъ  какъ онъ обѣ
щался. Беременность жены его не позво
ляла ему отлучиться изъ дому на долгое 
время; но стараніями его я  надѣялся най
т и  въ Лиллѣ (маленькомъ городкѣ по моей 
дорогѣ) молодаго человѣка, о которомъ 
Майоръ говорилъ мнѣ весьма много хоро
шаго и которой дол,женъ былъ провожать, 
■меня къ источнику.



Приближаясь къ }гединенному домику* гдѣ 
меня ожидали, я остановился подлѣ забора* 
за которымъ какой-то человѣкъ, коего я еще 
не видѣлъ, пріятнымъ голосомъ пѣлъ слѣ* 
дующій куплетъ изъ романса. При первыхъ 
словахъ л заключилъ* что  т у т ъ  дѣло идетъ 
обо мпѣ.

Приди, пустынникъ пилигримъ*
На голосъ сей, тебя  зовущій!
Тебѣ мы скорбь открыть хотимъ:
Приди, обрадуй наши кущи!
Подъ видомъ кротости, злой духъ 
Здѣсь мирную тѣснитъ обитель . .  • • 
Пустынникъ, сѣтующихъ другъ!
Будь намъ — пустынникъ утѣшитель?
Я не могъ недогадаться по сему лес

тному призыву, что  э т о  дѣйствительно 
молодой другъ Майора Моншеваля — и быль 
принятъ о тъ  его семейства съ самымъ лю
безнымъ чистосердечіемъ. Какъ бы пр іят
но мнѣ было, изъявить имъ мою призна 
тельность, назвавъ ихъ по именамъ- но есть 
т а к ія  обстоятельства, въ которыхъ дол
жно выбирать время для того, чтобъ быть 
открыто добрымъ человѣкомъ; и добродѣ
тел ь  иногда подвергается опасности, сдѣ
лавшись гласною. И такъ  л ничего не ска-



жу о добрыхъ моихъ хозяевахъ и скромно 
отправлюсь въ дорогу съ молодымъ Адріа
номъ, для принесенія, х о т я  и поздней, жер
т в ы  Наядѣ Воклюзской,

Вышедши изъ небольшого красиваго гО- 
родка, подъ стѣнами коего п ротекаетъ  Cop
ra, мы пустились по тропинкѣ, к оторая  
стан о ви тся  часъ о т ъ  часу уже, чѣмъ да- 
лѣ идешь. Тропинка сія леж итъ между пра
вымъ берегомъ рѣки и скалою, которая, ка
ж е т с я , какъ бы нарочно прорѣзана по кра
ямъ. Съ одной стороны луга, дороги, обса
женныя щополами, Движеніе и отдаленный 
шумъ бумажныхъ фабрикъ; съ другой, нѣсколь
ко бѣдныхъ хижинъ, коимъ сводъ скалы слу
ж и тъ  вмѣсто кровли. С мотря на сію часть 
картины, думаешь, ч т о  видишь первые шаги 
человѣка къ общежитію, когда онъ, въ ди
кой своей недовѣрчивости, боялся еще о ста 
ви ть  пещеры и скалы, чтобы  поселиться 
въ долинахъ.

Но во тъ  улье мы видимъ двѣ красныя 
арки небольшаго деревяннаго моста, веду
щаго къ селенію Воклюзскому. Сначала по
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разила меня противоположность избыто- 
чеешва и бѣдности, кои вижу между сею 
толпою маленькихъ нищихъ въ рубищахъ, симп 
полуразвалившимися хижинами, и тѣми боль
шими домами, которы е построены со вку
сомъ и обставлены цвѣточными горшками, 
такъ , ч то  онѣ каж утся  висящими на воз
духѣ садами.

Входимъ въ гостшпшЦу, носящую пыш
ное названіе гостинницы Лауры и Петрар
ки. Нѣсколько шелковичныхъ деревьевъ, за
щищающихъ любителей вина о тъ  солнечна
го зноя; небольшая канава, длж саженія въ 
запасъ рыбы- столовая, въ которую  со 
.всѣхъ сторонъ дуетъ вѣтеръ и которой  
стѣны  хозяинъ никакъ не соглаш ается по
чинить, чтобы  не с т е р е т ь  покрывающихъ 
оныя именъ, чиселъ и надписей—Вотъ пред
м еты , отличающіе сію гостинницу о т ъ  
прочихъ деревенскихъ постоялыхъ домовъ.

Я  думалъ, ч т о  въ мѣстахъ, прославлен
ныхъ пѣснями П етрарки, Делиля и Г-жи 
Вердьеръ де Нимъ (*), — я  думалъ, говорю, 
найти въ семъ альбомѣ для путеш ествен

(*) Приведенными въ запискахъ Палиссо.



никовъ, стихи, если не совсѣмъ достойные 
своего предмета — покрайней мѣрѣ внушен
ные воспоминаніями влюбленнаго и Стихо
творца. Но долженъ сказать къ стыду лкк 
бовниковъ и трубадуровъ, останавливавших
ся въ гостинницѣ Лауры и Петрарки, ч то  
ни одинъ изъ нихъ не оставилъ далее и 
слѣдовъ ни любви, ни стихотворства.

Послѣ весьма кероскОшнаго обѣда, въ 
которомъ лучшее блюдо составляли форе
ли, вынутыя изъ сажелки, мы пошли къ 
пруду источника, за ч етвер ть  мили о тъ  го
стинницы, Двойная цѣпь утесовъ, скрыва
ющихъ въ томъ мѣстѣ токъ  рѣки, засло
н яетъ  о тъ  взоровъ сей пруда, до тѣхъ пора., 
пока не подойдешь къ оливковымъ деревь
ямъ по дорогѣ, высѣченной въ разсѣлинахъ 
каменныхъ громадъ. Деревья сіи посажены 
на пространствѣ, поддерживаемомъ стѣною 
хізъ булыленика, которую  издали мы приня
ли за развалины какого нибудь ам ф итеат
ра. Идучи далѣе, видишь нѣсколько разсѣян
ныхъ тамъ и сямъ деревьевъ, нѣсколько по
лузасохшихъ растѣній, выходящихъ изъ сей 
каменистой почвы; вскорѣ потомъ она пред
ставл яетъ  однѣ только огромныя груды



скалъ, взвѣшенныхъ, такъ сказать, на сло
яхъ отломковъ, кои готовы уступить т я 
ж ести и увлечь ихъ съ собою въ пропасть. 
На другой сторонѣ находится остроконеч
ный холмъ, и рѣка тихо льется у подошвы 
его по мшистому дну.

До сихъ поръ ничто еще не напоминало 
мвѣ о близости Сего волшебнаго источни
ка, о которомъ я  составилъ себѣ толь 
пышное понятіе, читая Петрарка. Л начи
налъ уже думать, что  въ тысячной разъ 
на моемъ вѣку я обманутъ описательными 
Стихотворцами; я поглядывалъ вокругъ съ 
видомъ пренебреженія; но вдругъ — вода ре
ветъ , пѣнится, стремится въ потокахъ, 
Подымается въ брызгахъ и снова падаетъ 
каскадами по черноватымъ скаламъ, и снова 
брызжетъ въ тысячи разнообразныхъ ви
дахъ. „П релестію '/1'вскричалъ я, хлопая ру
ками, какъ бы при великолѣпной перемѣнѣ 
декорацій.—„Н е говорилъ ли я вамъ?“ приба
вилъ молодой мой проводникъ, которой, ка
залось, самъ наслаждался моимъ удивленіемъ.“ 
И мы подходили ближе и ближе, чувствуя 
однакожь нѣкоторой тайной ужасъ при ви-

*7

йЛ. V, Kit. I.



дѣ волнъ, которы я дробились у ногъ на
шихъ, но не могли до насъ достигнуть.

Мы дошли до подошвы одной отвѣсной 
скалы, висящей надъ прудомъ на ужасной 
вышинѣ; здѣсь шумъ каскада слышится 
только въ продолжительныхъ отголоскахъ 
зх а , которое не забыло еще половину 
имени Лауры, какъ увѣряетъ Дюпати въ 
письмахЬ обЪ Италіи,

Проводивши меня къ самому началу ис
точника (обширному жерлу, въ коемъ ни
какимъ промѣромъ не льзя оты скать глуби
ны), Адріанъ свелъ меня по маленькой т р о 
пинкѣ въ пещеру, скромную свидѣтельницу 
вздоховъ Лауры и Петрарки. Я  не желаю 
чернить, по прошествіи пяти  вѣковъ, до
бродѣтель сей госпожи, прославленной сво
имъ любовникомъ, и не скажу столь рѣ
шительно, какъ Г-жа Дезульеръ, ч то  про
исходило въ семъ таинственномъ убѣжищѣ 
между прекраснѣйшею изъ женщинъ и са
мымъ страстнымъ изъ Поэтовъ. Знаю толь
ко, что на мѣстѣ владѣльца Сомаискаго (*),
(*) Гугъ де Садъ, владѣлецъ Соманскій, былъ же

натъ ка Лаурѣ де Садъ, извѣстной подъ 
именемъ прекрасной Л ауры ,
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•мужа прелестной Авиньйонянки, я  не столь
ко бы полагался на довѣрчивость потом
ства , и ч то  для меня показались бы не
много подозрительными сіи часты я посѣще
нія Воклюзекой пещеры. Какъ бы т о  ни бы
ло, тамъ происходило, безъ сомнѣнія, все 
хорошее: добрая слава Лаурина опгь то го  
не потерпѣла, Петраркова возвеличилась, а 
довѣрчивой супругъ никогда не жаловался; 
всѣ т р о е  жили они въ тѣснѣйшей дружбѣ: 
не станемъ же поселять несогласія между 
мирными ихъ тѣнями!

Я не повѣрилъ нѣсколькимъ вензеловымъ 
именамъ сихъ любовниковъ, вырѣзаннымъ 
тамъ и сямъ на камнѣ, и коихъ неудач
ное разнообразіе уже показываетъ руку но
вѣйшихъ временъ.

Адріанъ сказывалъ мнѣ, ч то  источникъ, 
бывшій въ сіе время наравнѣ съ поверх
ностію почвы, поднимается иногда до фи
говаго дерева, которое онъ мнѣ указалъ, и 
которое Природа какъ будто бы для т о 
го посадила въ разщедпнѣ отвѣсной скалы, 
чтобы  показывать вы соту воды источни
ка. Ничто не можетъ бы ть великолѣпнѣе 
сей картины, продолжалъ онъ: пещера пече-
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эаспгь, весь объемъ воды подымается го
рою и падаетъ въ видѣ свода надъ головою 
зрителя, который опасается заблудиться 
Въ семъ влажномъ лабиринтѣ.

При видѣ сихъ великихъ предметовъ, какъ 
малъ мнѣ каж ется сей каменной столпъ, 
воздвигнутый въ честь Петрарка иждиве
ніемъ и стараніемъ Аѳинея Воклюзскаго! 
Нѣкто, человѣкъ со вкусомъ, оцѣнилъ его 
по достоинству въ слѣдующихъ стихахъ, 
написанныхъ карандашемъ на самомъ возвы
шенномъ мѣстѣ пьедестала:

Выдь изъ пеіцеръ твоихъ, изторгни камень сей, 
О Нимфа! да твой гнѣвъ его не пожалѣешь: 
За честь любовника Лаура здѣсь краснѣетъ, 
И т ы  должна краснѣть за честь воды

твоей (*).
Пр едаиіе говоритъ, ч то  замокъ, стоящій 

на высотѣ сихъ горъ, былъ построенъ Пе- 
трархомъ; Адріанъ не вѣритъ тому и я 
совершенно согласенъ съ доказательствами,

(*) Nymphe, sors en courroux de tes grottes pro
fondes,

Viens renverser ce monument!
Laure en rougit pour son amant:
Tu dois en rougir pour tes ondes.



которы я ѳнъ приводитъ. „Еслибы Стихв- 
творецъ Воклюзскій, говорилъ мой любез
ной проводникъ: вздумалъ построить замокъ* 
т о  неужли онъ не выбралъ бы мѣста по-- 
среди сихъ прелестныхъ долинъ, которы я 
онъ пѣлъ (*), и коихъ сельскіе цвѣты па* 
дали вЪ видѣ золотого дождя на грудь 
прекрасной его любовницы? на берегу сихъ 
водъ, которыя столь сладостно лелѣяли 
«я нѣжныя ноги? подъ тѣнію сихъ деревъ, 
на которыя птицы слетались, стобо et 
слушать? между сими добрыми поселянами, 
кои говорили, проходя подъ ея окнами: серд
це ея отверзлось для любви; ліожетЪ ли  
оно бытъ закрыто для состраданія и бла
готворительности?“

Справедливѣе всего, ч то  замокъ сей при
надлежалъ одному Кардиналу, Епископу Ка- 
вальйонскому и другу Петрарки (это  самое 
лучшее его ти тл о ). Сіи башенки, сіи зуб
цы показываютъ, что  онѣ построены въ 
т ѣ  времена, когда каждой замокъ былъ ци
таделью , каждой участокъ земли — цар. 
ствомъ и каждой владѣлецъ — тираномъ^

(*) Бъ одѣ своей: Onde fresche е chiare etc.



•во Петрарка не принадлежалъ къ своему 
вѣку: скромная его пуетынька (такъ  онъ 
самъ ее называетъ) находилась на скатѣ 
пригорка, на коемъ стояла деревня-теперь 
не осталось ни малѣйшихъ слѣдовъ его жи
лища.

Мы обошли развалины замка, до котораго 
.я съ великимъ трудомъ могъ добраться: и 
разсматривая сіи зубчатыя стѣны, покры
т ы я  нынѣ плгощемъ, сіи подземныя темни
цы, коихъ входъ заросъ терніями, сіи баш
ни, съ высоты коихъ Епископъ — владѣлецъ 
посмѣвался надъ красоталіи долины и надъ 
рабствомъ своихъ вассаловъ, — я перено
сился мыслями въ т ѣ  вѣки варварства, ко
торымъ сумасброднѣйшіе или злонамѣрен- 
нѣйшіе люди приписываютъ нынѣ похвалы.

Дабы отвлечь меня о тъ  сихъ постыд
ныхъ воспоминаній, Адріанъ привелъ меня 
на площадку башни, откуда я увидѣлъ про
странныя окрестности, коимъ синѣющіеся 
подъ небосклономъ холмы служили какъ бы 
рамами. Л могъ сосчитать стоящ ія въ по
ляхъ житницы, могъ отличать деревин по 
разнообразнымъ ихъ кровлямъ, по высокимъ 
шпицамъ ихъ колоколенъ; двѣ отдаленныя
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башни дворца Папскаго, отколѣ Іоаннъ XXII 
бросалъ громовыя буллы въ остроконечные 
клобуки, францискановЪ и низвергалъ про* 
клятія  на враговъ треблаженнаго видѣнія* 
Я опять увидѣлъ сію гору Банту (Уел to их), 
которая для взоровъ отдѣляется о тъ  сво- 
да небеснаго только браздами снѣга, ее по
крывающими ; и потихоньку говорилъ съ 
Делилемъ: я вижу передъ собою прелест- 
пЬйшую долину изо всЪхЪ пѵѣхЪ, которыя 
озаряются с&ѣтилоялЬ лііра.

Мы возвращались въ деревню. Проходя 
позади скалы источника, я остановился въ 
удивленіи, завидя женщину, сидящую на кам* 
нѣ; она опиралась головою на обѣ рук и, въ 
такомъ положеніи, которое показывало въ 
ней задумчивую горесть. Адріанъ подбѣжалъ 
къ ней и поцѣловалъ ей руку: я подошелъ 
такж е и хотѣлъ извиниться въ томъ, что  
нарушилъ ея уединеніе. „ Э т о т ъ  молодой 
„человѣкъ сказалъ мнѣ объ васъ, отвѣчала 
„она: ваша встрѣча не можетъ быть мнѣ 
„непріятна.“ Еще не знавши, к то  сія жен
щина, я былъ уже т р о і^ т ъ  томнымъ зву
комъ ел голоса и пріятностію  всей ея на
ружности, которую оттѣняла задумчивость.



"“Терты лица ея, потерявши свѣжесть nep- 
вой молодости, получали новую приманчи-. 
вость отъ чувства горести, которое по 
видимому было причиною, ч то  они увяли; 
молено было замѣтить, что  огонь глазъ ея 
потухъ отъ  слезъ и что  глубокая печаль, 
сдѣлалась какъ бы пищею ея жизни. Я не 
пишу эйизодъ къ роману, потому и уволь
няю себя о тъ  пересказыванія разговора, до
ведшаго насъ до то й  повѣсти, которую 
здѣсь увидятъ. Многимъ она покажется 
слишкомъ романическою', какъ бы т о  ни 
было, но я смѣло увѣряю въ ея справед
ливости.

Вотъ собсілвзѵшыя слова Гжи Дю * * * 
(она мнѣ позволила говорить о ней только 
подъ именемъ Г-жи де Ваньеръ).

„Въ іб  лѣтъ  я вышла за-мужъ за одно
го Генерала, котораго братъ былъ женатъ 
на старшей сестрѣ  моей. Цѣлой годъ про
вели мы въ сладостяхъ нѣжнѣйшаго союза 
и дружбы, удалясь въ прелестную деревень
ку на берегахъ Роны. Сестра моя, за нѣ
сколько дней до отъѣзда нашихъ мужей въ 
Египетъ, куда они отправились съ арміею 
Бонапарте, родила слѣпаго сына. Я такж е



была беременна въ э т о  время. Сердце и вѳ- 
обряженіе мое были поражены въ теченіи 
нѣсколькихъ мѣсяцевъ печальнымъ видомъ, 
находившимся у меня передъ глазами, и го
рестію сестры моей; я  родила дочь, равно
мѣрно лишенную зрѣнія. Сколько попеченій, 
слезъ и сокрушенія сіи бѣдныя дѣти с т о 
или матерямъ своимъ! Любовь наша къ шшъ 
возрастала по мѣрѣ собственныхъ нашихъ 
печалей, и чѣмъ болѣе мы ужасались жре
бія, который ожидалъ ихъ въ будущемъ, 
іпѣмъ болѣе чувствовали необходимость, 
сдѣлать младенчество ихъ счастливымъ.

Природа, лишивъ зрѣнія, одарила ихъ рѣд
кою красотою; и—что еще болѣе нужно 
было къ ихъ благополучію — казалось, она 
разлила въ обоихъ одну жизнь. Въ колыбе
ли, у груди матерей своихъ, Юлій и Аме
лія были неразлучны: одинаков воспитаніе,
просвѣтивъ ихъ разумъ, какъ будто бы сли
ло ихъ существованіе въ одно. Сначала мы 
измѣряли, я и сестра моя, несчастіе дѣтей 
нашихъ по собственнымъ нашимъ чувствамъ, 
по собственнымъ нашимъ понятіямъ; но ско
ро мы увѣрились, что  мы претерпѣвали за 
нихъ горести, которыхъ они не могдя чув-



ствовать , сожалѣніе, котораго они не мо
гли знать. Наконецъ, когда мы убѣди
лись, что  они наслаждаются всѣмъ блажен
ствомъ ихъ состоянія, тогда наша прозор
ливая нѣжность возложила на насъ долгъ, 
не представлять ихъ уму такихъ понятій 
и картинъ, которыя могли бы родить въ 
нихъ сожалѣніе о томъ, чего они лишены.

„Чувство любви, соединившее ихъ отъ  
колыбели, сдѣлалось страстію  въ юныя ихъ 
лѣта. Л говорю сіе слово страсть за не
достаткомъ другаго, способнаго выразить 
т о  чувствованіе, въ которомъ всѣ склон
ности человѣческаго сердца совокупляются 
въ одиу. Сей сладостный союзъ не имѣлъ 
ничего себѣ подобнаго: Юлій и Амелія лю
били, чтобы существовать, такъ  какъ мы 
любимъ воздухъ, коимъ дышемъ, или источ
никъ, который находимъ среди пустыни.

„Несчастіе равномѣрно обѣихъ насъ пре
слѣдовало: сестра моя лишилась своего су
пруга, падшаго подъ стѣнами города Сен- 
Жанъ-д’Акръ, а мой мужъ прожилъ только 
нѣсколько мѣсяцевъ по возвращеніи во фран
цію. Не стану вамъ говорить о нашихъ го- 
рѳешдхіф хотя оныя были весьма .жестоки,
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м© мы перенесли ихъ, зная, сколько жизнь 
наша необходима для нашихъ дѣтей.

„Юлій и Амелія достигли до того  воз
раста, въ которомъ уже можно было ду
мать объ исполненіи единственной необхо
димости ихъ сердецъ и нашего послѣдняго 
желанія. Дочери моей совершилось хб лѣтъ, 
Юлію было около 17; и мы назначили уже 
время ихъ брака.

„По случаю, одинъ славной врачь гіриѣ- 
халъ въ замокъ, въ которомъ мы жили. Онъ 
осмотрѣлъ глаза молодыхъ нашихъ слѣпцовъ 
и увѣрилъ насъ, ч то  слѣпота ихъ происхо
дитъ о тъ  бѣльма и что  имъ можно возвра
т и т ь  зрѣніе. Чрезвычайная радость, произ
веденная въ насъ сею вѣстію, не тронула 
тѣхъ, кои были ея предметомъ: въ пе
ремѣнѣ, которую хотѣли произвести надъ 
ними, видѣли они только новый способъ лю
бить другъ друга; и не воображая ничего 
внѣ чувствованія, наполнявшаго сердца ихъ, 
новое тѣлесное чувство казалось имъ един
ственно средствомъ къ развлеченности, о 
которой и самую мысль они отвергали.

„Стихотворцы, говорилъ Юлій улыбаясь, 
„согласились изображать Любовь слѣпою; При-



„рода оправдала на насъ сію ирелестную вы- 
„думку: для чего лее намъ отказываться о тъ  
„ея благодѣянія?—Л не хочу видѣть Юлія, 
г,говорила Амелія: я хочу любить его."

„До сихъ поръ мы старались молчать 
объ удовольствіяхъ и выгодахъ, которы я 
доставляетъ намъ зрѣніе, думая, что  дѣти 
наши никогда не будутъ имъ наслаждаться. 
Надежда, намъ польстившая, заставила насъ 
теперь говорить въ пользу сего чувства. 
Мы пытались сообщить имъ понятіе о 
красотахъ Природы, чтобы возбудить въ 
нихъ желаніе разторгнуть т у  пелену, ко
торая скрывала оныя о тъ  нашихъ слѣп
цовъ; ко они по прежнему полагали чувст
вованія души ихъ на мѣсто образа. „Амелія 
„прелестнѣе дня,, говорилъ Юлій; я  не хочу 
„ихъ сравнивать,—Вы мнѣ сказали, продол- 
„жала Амелія, что  солнце имѣетъ болѣе 
„блеску, нежели Юлій: такъ  я не желаю 
„видѣть солнца; боюсь, чтобъ я  не стала 
„его ненавидѣть."

„Слезы наши подѣйствовали надъ серд
цемъ сихъ милыхъ дѣтей болѣе, нежели на
ши разсужденія надъ ихъ разумомъ; мысль, 
чшо' сдѣлаютъ насъ счастливѣе, побудила
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ихъ къ том у пожертвованію, котораго мы 
требовали о т ъ  ихъ нѣжности.

„Они вмѣстѣ выдержали операцію. Бъ т у  
минуту, когда сн ята  была перевязка, сес
т р а  моя бросилась въ объятія  своего сы
на. „М атушка, вскричалъ онъ, обнимая ее съ 
„восторгомъ: я васъ вижу! . . — А меня? ска- 
„зала Амелія съ тяжелымъ вздохомъ: я  здѣсь, 
„Юлій! узнаешь ли т ы  меня?« Онъ прижалъ 
ее къ своему сердцу: по она поняла уже, 
ч т о  первый его взоръ былъ не къ ней об
ращенъ.

„Мгновеніе, въ которое перевязка спала 
€ъ глазъ моей дочери, открыло передо мною 
пучину горести, въ коей жизнь моя долж
на исчезнуть. Слабый лучь свѣта показал
ся и умеръ во взорѣ, обращенномъ на ея  
любезнаго: ей од,ной суждено было не вы
ходить изъ т о й  глубокой ночи, которой 
ужасъ она уже начинала чувствовать.

„ Ю лій  ничего не упускалъ, чтобъ ее у т ѣ 
шишь. „Я  должна бы счастлива бы ть т в о - 
„имъ счастіемъ, говорила она ему со сле- 
„зами: но у меня нѣтъ къ том у  силы. Жизнь 
„моя была вся въ нашей любви, и сія ліо 
„бовь основывалась на общемъ пашемъ не-



„знаніи другихъ благъ. Ты увидишь так іе  
„предметы, которые мнѣ неизвѣстны, т ы  
„получишь новыя понятія: мы не будемъ 
„больше понимать другъ друга. Я хочу у- 
„мереть, милой другъ ! хочу умереть пре- 
„жде, нежели начну бояться, что  т ы  уже 
„меня не любишь. — П усть лучше я умру, 
„отвѣчалъ Юлій, прежде нежели сія боязнь 
„поселится въ душѣ твоей! Свѣтъ днев- 
„ной, которой я вижу, дѣлаетъ теб я  ми- 
„лѣе моему сердцу, показывая т еб я  пре
красною  глазамъ моимъ: блаженство ви
д ѣ т ь  тебя , составляетъ для меня новую 
„необходимость теб я  любить. Н ѣтъ, моя 
„Амелія! мы никогда другъ съ другомъ не 
„разлучимся: я буду твоимъ путеводителемъ, 
„твоею  опорою. . . .  — Порядокъ Е стества  
„для нихъ перемѣнился, прервала она; для 
„меня въ цѣломъ мірѣ находится одинъ толь- 
„ко мужчина, а т ы  имѣешь глаза для всѣхъ 
„женщинъ!" Съ сихъ поръ ревнивость вкра
лась въ ея сердцѣ и нашла себѣ тамъ, во 
мракѣ и безмолвіи, непроницаемое убѣжище, 
откуда никакое другое чувствованіе не мо
гло ее изгнать. Тщетно Юлій старался 
скрывать отъ Амеліи живыя впечатлѣнія*



Получаемы А ішъ посредствомъ свѣта, для 
котораго онъ какъ бы вновь родился; т щ е т 
но }гдерживался при ней о тъ  восторговъ, 
которы е въ душѣ его возбуждало зрѣлище 
Природы. Амелія разпрашивала его, подъ пре
длогомъ, ч то  хочетъ о тъ  него научишься, 
и каждой разъ заключала разговоръ симъ 
мрачнымъ размышленіемъ: „мы уже не въ
одномъ мірѣ обитаемъ. “

„Если когда нибудь, продолжала Г-жа де* 
Ваньеръ, — я  Morjr преодолѣть горесть мою 
до т о й  степени, чтобы  собрать всѣ мои 
воспоминанія и написать о нихъ повѣсть, 
не смывъ ее моими слезами; т о  мож етъ 
бы ть, я  открою  въ семъ сочиненіи нѣкото
рыя тайны сердца человѣческаго, укрывші
яся о тъ  наблюденій опытнѣйшихъ нраво- 
иепы тателей. Но какъ могу я, сп устя  че
т ы р е  года, разпроетраняться о подробно
стяхъ  ужаснаго происш ествія, о которомъ 
ынѣ о с т а е т с я  вамъ разсказать?

„Неизмѣнная любовь Юлія и наши увѣща
нія, не могли убѣдить дочь мою къ согла
сію на бракъ, которой не могъ уже соеди
нить вмѣстѣ ихъ судьбу; но мы со време
немъ надѣялись побѣдить сіе сопротивленіе.



На сей конецъ мы приѣхали провести лѣ т
нее время въ Воклюзъ, къ дядѣ моего мужа; 
любезная философія сего старика достав
ляла ему великую власть надъ умомъ Аме
ліи.

„Когда онъ въ первой разъ повелъ насъ 
къ источнику, т о  Юлій не могъ удержать 
восторговъ удивленія, которое имъ овла
дѣло; нѣсколько времени находился онъ какъ 
бы въ забвеніи, и вышелъ изъ онаго толь
ко тогда, какъ услышалъ нашъ крикъ: дочь 
моя, которую онъ велъ за руку, упала безъ 
чувствъ. Ее перенесли въ пещеру, гдѣ она 
скоро пришла въ себя. „Юлій, сказала она, 
„слоимая ему руку: такъ  есть  и кромѣ ме- 
„ня так ія  вещи, которы я тебѣ  нравят

ся? . . <с Смертельный ударъ былъ нане
сенъ; чрезъ мѣсяцъ Амелія уже не страда
ла: она спала въ могилѣ . “

Г-лса де-Ваньеръ не могла продолжать; ры
данія перервали ея голосъ. Л подалъ ей ру
ку, чтобъ о тв ести  ее къ дядѣ; и уже о тъ  
Адріана узналъ я конецъ сего плачевнаго 
происшествія.

Бѣдной Юлій не могъ пережить Амеліи. 
Три мѣсяца сряду, онъ ходилъ каждое у т -
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ро въ пещеру и проводилъ тамъ по нЬ 
скольку часовъ. Въ одинъ день онъ не воз
вращался: думаютъ, что  онъ нашелъ смерть 
Въ томъ самомъ источникѣ, котораго видъ 
причинилъ ему роковое изступленіе.

ОрестпЪ СомоёЪ.

5Ч V, Кн. X,



Б) С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

O M E P  Ъ<

Хвала громовержцу Зевссу!
Владыка небесъ и земли,
Онъ мощною дланію водитъ 

Сонмы міровъ.
Какъ звѣзды въ сіяніи солнца 
П отухнутъ съ денницей златой; 
Такъ въ славѣ исчезнетъ Зевеса 

Слава боговъ.
Онъ въ горнемъ надзвѣздномъ Олимпѣ 
Незыблемый тронъ свой воздвигъ: 
Тамъ вѣчно не дремлетъ Зевесовъ 

Мощный орелъ.
О ттуда онъ бросялъ во гнѣвѣ 
На буйныхъ Титановъ свой громъ; 
О ттуда свѣтаетъ на землю 

Зевесовъ посолъ.
Не смѣетъ на крыліяхъ мощныхъ 
Подняться къ Олимпу Сатурнъ;



Безсмертный Зевесъ не страш и тся  
Жадной косы.

Хвала пѣспопѣвцу-Омерѵ!
Предъ нимъ* какъ предъ Зевсомъ, Сатурну  
Недвижимъ, свернувъ свои крылья,

Сталъ на косѣ.
Нѣтъ гордыхъ, свободныхъ Ахеянъ ! 
уж ь варвары тяжкую цѣпь 
По ихъ протянули могиламъ:

Греки—рабы !
Но слава все Грецію любитъ:
Она не слетитъ  съ сихъ могилъ*
Она не покинетъ ихъ вѣчно —

Вѣченъ Омеръ!
Наставникъ Царей и народовъ*
Онъ въ пѣсняхъ всѣхъ выше пѣвцовъ^
Какъ Зевсомъ взнесенъ надъ землею 

Свѣтлый Олимпъ.
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Д Р У Ж Е С Т В О .  

Идиллія Б і о н а .

Блаженъ, стократъ блаженъ, кому дано Судьбою 
Цвѣтами дружества путь жизни устилать! 
Блаженъ Тезей-герой* онъ вѣрность къ Пириѳою 
умѣлъ средь ужасовъ, въ Тенарѣ, сохранять. 
Во Скиѳіи Орестъ, отважностью примѣрный, 
Мученья, саму смерть съ Пиладомъ презиралъ. 
Блаженъ Ахиллъ, блаженъ сей другъ нелицемѣр

ный!
Онъ за Патрокла м стя , вѣкъ славный окончаЛъ.

М . Яковлевъ.

Прим. Біонъ родился въ Смирнѣ. П остъ сей, йреслѣдуешлй 
аавистью, былъ отравленъ •



З А Б Л У Ж Д Е Н І Е .

Завѣса наконецъ съ очей моихъ упала,
И я  коварную Дориду разгадалъ!
Ахъ! еслибъ прежде я измѣнницу узналъ,
Тогда бы менѣе душа моя страдала,

Тогдабъ я слезъ непроливалъ!
Но могъ ли я имѣть сомнѣнье!

Ея плѣнительный и непорочный видъ, 
Стыдливости съ любовію боренье,

И взгляды нѣжные, и жаръ ея ланитъ,
И страстны й поцѣлуй, и персей трепетанье* 

И пламень молодой крови,
И робкое въ часы отрадъ признанье,

Все, все казалось въ ней свидѣтельствомъ любви; 
И нѣжной ст р а ст и  пылкимъ чувствомъ! 

Но было все коварствъ плодомъ 
И записныхъ Гетеръ искуствомъ,

Корысти низкія трудомъ!
А я, безумецъ, въ ослѣпленьи,

Дориду хитрую  въ душѣ боготворилъ,
И стр асти  пламенной въ отрадномъ упоеньи, 
Богоьъ лишь равными себѣ въ блаженствѣ

м нилъ! . . .

К . РылѣевЪ.



Р О М А Н С Ъ .

(JLas! plus de jourô plus de nuit sans souffrance.}

увы! и день и ночь веду я въ огорченьи! 
Пустыней для меня содѣлался весь свѣтъ;
Я потеряла все . . . .  со мной однѣ мученья . . . , 
Я потеряла все — со мною друга нѣтъ!

*
Весна не веселитъ и роща не плѣняетъ, 
увалъ зеленый лугъ, поблекъ и розы цвѣтъ; 
Тоска снѣдаетъ грудь и слезы исторгаетъ;
Я потеряла все — со мною друга нѣтъ!

*
Но скоро, скоро я паду отъ огорченья , . .  .
Несчастныя сердца! свершите мой завѣтъ,
Свершите вы его, хотя  изъ сожалѣнья:
Я потеряла все — со мною друга нѣтъ!

*
Прошу васъ надъ моей могилою простою  
Какъ скоро вѣчной сонъ глаза мои сомкнетъ, 
Несчастную почтить надгробною такою: 
yß a  чѣмъ tu было жить у могла съ ней друга

нѣтъ!“
П. РакитинЪ.



спутники уллисовы.
С к а з к а .

Друзья! скажите, что  за чудо:
Когда вдадимся мы въ какой кибудь порокъ ç 
То сколько ьи тверди намъ мудрость: эт*

худоі —
Мы ни во что вмѣнимъ ел  урокъ?

И въ самой древности том у примѣры были, 
Тогда, какъ мудрецы по всѣмъ странамъ бро*

дили,
Бросая въ глупости людскія тучи стрѣлъ— 
Стрѣлъ краснорѣчія* ихъ слушали, хвалили,
А лучшимъ с т а т ь  никто какъ будто не хо

тѣлъ!
Намъ правду говорятъ: привычка — таж ь При

рода;
И эт о  подтвердилъ въ стихахъ Гомеръ слѣ

пецъ ,
Героевъ, битвъ, боговъ пѣвецъ 
И слава своего народа.

А я, въ простыхъ словахъ, природнымъ язы
комъ,
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Не смѣя въ высоту пускаться,
Хочу, любезные, лишь только попытаться

Бамъ въ сказкѣ разсказать о томъ.

По разореньи Трои
Пустились по домамъ всѣ Г речески Герои,

К то Царствомъ править, кто сохой; 
Тогда былъ вѣкъ такой,

Ч то воинъ за соху приняться не гнушался,
И съ поля ратнаго лишь приходилъ домой ,
То съ плугомъ, съ заступомъ на ниву возвра

щался.

Съ дружиною улиссъ въ Итаку поспѣшалъ;
Но на Олимпѣ судъ верьховной,

Не знаю, за какой проступокъ уголовной ,
Царю Итакскому быть дома запрещалъ.
Онъ долго по морямъ изъ края въ край блу

ждалъ,
Пока богамъ угодно было,
Чтобъ на десятой годъ 

Улиссовъ флотъ 
Волнами къ острову прибило.

Цирцея, х и т р а я  колдунья т а м ъ  ж и л а,
Которая всѣхъ вѣдьмъ искусствомъ превзошла, 
Царя со свитою колдунья привѣтила,
Какъ добрая, на хлѣбъ и соль ихъ пригласил^ 
И зелена вина по чарѣ поднесла;

Ксрочео пьяна незваныхъ нансгла.



Всякъ пилъ и выхвалялъ,
И не одинъ себѣ всѣ губки облизалъ.
Чшожь вышло изъ того ? . . .  Лишь только про-?

трезвились,
увидѣли, что всѣ въ звѣрей оборотились: 

Храбрецъ когтистымъ Львомъ, 
Невѣжа сдѣлался Осломъ,

Изъ гордеца сталъ Конь спѣсивои, рья
ной*

Пустился землю рыть слѣпымъ Кротомъ му-
дрецъ,

Коварною Лисой вилялъ придворной льстецъ, 
Вертлявой щеголекъ наряженъ Обезьяной;

Медвѣдемъ тунеядецъ сталъ,
И лежа ка боку, Есе лапу лишь сосалъ*
Судья, что въ жизнь свою кривымъ законовъ

толкомъ
Съ просителей по шкуркѣ дралъ, 
Явился кровожаднымъ Волкомъ;

Сынъ Зскулапіевъ Гіеной изъ врачей,
И Крысой царской казначей;
Скупые бога чей Свиньям::; 

Благочестивый жрецъ прожорливымъ Котомъ 
И ѣлъ мышей, простясь съ молитвой и по

стомъ ;
А т ѣ , которые не ладили съ женами, 
Преобратясь въ Быковъ, пугали есѢхъ рогами; 
Ретивы  плясуны запрыгали Козлами;



И словомъ, кто къ чему въ свой вѣкъ наклоненъ
былъ,

Такогожь звѣря еидъ и свойство получилъ. 
Одинъ улиссъ не пилъ:

Не промахъ э т о т ъ  Царь, въ обманъ не отда
вался ;

Собою молодецъ: п о с т у п к о й  и ст а н к о м ъ , 
Д ор од ств ом ъ , рѣчью и лицомъ,
Онъ такъ Цирцеѣ показался.

Ч то чуть-было сама 
Колдунья не сошла съ ума.

А если  ж еш цин а въ кого нибудь влюбилась, 
Т о -п о ч и т а й , равно — какъ бы ум а лиш илась. 

Лишь искорка любви  
Къ Ц ирцеѣ  въ грудь успѣ ла за р о н и т ь с я ,  

Какъ пламя разлилось по всей  ея к р о в и ... .  
В олш ебница и д е т ъ  къ у л и с с у  и з ъ я с н и т ь с я  
И г о в о р и т ъ  ем у  : ,,Не т ы  с т а л ъ  плѣнникъ

мой,
Я плѣнница т в о я ! —бер и  м ое и м ѣ н ь е,
Б езсп о р н о  управляй и мной и сей  с т р а н о й ;
Я вводной листъ тебѣ  вручаю на владѣнье.“ — 
При сихъ словахъ она улисса обняла 
И сладкой поцѣлуй въ залогъ любви дала.
Т акой п р е в р а т н о с т и  у л и сс ъ  сперва дивился;
Но вдругъ опомнившись, тотчасъ  за умъ хва

тился
И далъ такой отвѣтъ:

,,Какая польза мнѣ въ любви твоей, мой свѣтъ,
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Кодь вижу спутниковъ моихъ порабощенныхъ, 
Въ уродливыхъ скотовъ тобою превращенныхъ?

Они со мною на войнахъ 
Труды, опасности и раны раздѣляли,

И грудь булатную въ бояхъ 
За своего Царя безстрашно выставляли.
Когда любовь свою мнѣ хочешь доказать,
То поспѣши имъ всѣмъ природной видъ от*

дать.^
— Охотно! я на т о  съ обѣими руками!

Да т ы  спроси у нихъ: х о т я т ъ  ли Греки самц 
Принять свой прежній видъ? — 

Колдунья хитрая улиссу говоритъ.
улиссъ ко стаду ихъ бѣжитъ, 
ээ Ну, радуйтесь, друзья! кричитъ:

Не будете бродишь на четверенькахъ болѣ: 
Дать прежній образъ вамъ теперь въ моей ужъ

волѣ:
Однакожъ вы сперва должны мнѣ отвѣчать, 

Хотишель сдѣлаться людьми опять?“ —̂ 
Въ минуту всякъ изъ нихъ даръ слова полу

чаетъ;
Всталъ Левъ, взревѣлъ и такъ улиссу отвѣ

чаетъ:
,,Чтобъ согласился я принять 
Людскую образину жалку!

На ломкой, хилой мечь, иль на простую палку 
И когти острые и зубы промѣнять!
Я Царь, и сталъ шебѣ, улиссъ, по сану бра

томъ:
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Такъ захочу ли я въ Ишакѣ быть солдатомъ?

Другихъ обманывать ступай,
Д вздорами ты  мнѣ впередъ ке докучай.“ — 
ЗИедвѣдю проповѣдь читать улиссъ пустился:
55Смотри, любезной другъ! въ кого ты  превра

тился?
Мохнатъ и неуклюжъ, съ предлиннымъ рыломъ

сталъ^
А прежде, помнишь ли, ты  всѣхъ собой прель

щалъ.u—
— Ну, чтожь? я сталъ мохнатъ: гпѣмъ для

меня не хуже: 
Зимой, въ снѣгахъ и стужѣ,

Какъ въ банѣ буду я шесть мѣсяцевъ лежать! 
Да и къ чему тебѣ мой видъ пересужать?
Ты думаетъ, что ты  проворнѣй и храбрѣе? 
Отвѣдай-ка, дружокъ, моихъ медвѣжьихъ силъ! 
Не нравлюсь я тебѣ? . . Такъ прочь иди скорѣе 
Покамѣстъ лапой я тебя не придавилъ. и—

Пошелъ улиссъ; онъ Волка подзываетъ 
И такъ его увѣщеваетъ:

,,Не стыдно ли тебѣ на стадо нападать?
Ке стыдноль милую пастушку обижать?

Послушай, какъ бѣдняжка плачетъ, 
Что отъ тебя нигдѣ своихъ овецъ не спрячетъ !

Ты, помнится, хоть ихъ стригалъ, 
Однакожъ никогда съ нихъ кожи не сдиралъ.
Я почиталъ тебя за умнаго дѣтину, 
Послушайся: покинь свирѣпую личину;



Веди опять свой вѣкъ,
Какъ доброй человѣкъ!“

— Да многоль добрыхъ-mo? бирюкъ улиссу воетпъ: 
Не каждой ли изъ васъ другому яму роетъ?
Я знаю по себѣ: я прежде кожи дралъ,
И т о  же дѣлаю, когда я Волкомъ сталъ.
Ко ты -то  самъ каковъ? — вы всѣ Овецъ ѣдите, 
А Волка постникомъ заставить быть хоти те!  
Повѣрь, что еслибъ я видъ прежній получилъ, 
То кожи и тогда не меньше бы лупилъ.
И вы, которые т ер за ет е  другъ друга,
По злобѣ, жадности, иль просто отъ досуга* 
Не тѣлижь Волки вы, все скопище людей? . . .  
Поди, я не хочу на двухъ ногахъ таскаться; 
Бывъ Волкомъ по душѣ, такимъ хочу остаться  

И бѣгать полной четверней.“ — 
Оселъ мычалъ: оставь меня ходить по волѣ!
Л радъ теперешней моей Ослиной долѣ ;
И прежде я всегда межь вами слылъ Осломъ,
Л такъ и остаюсь.-—И я радъ быть Кротомѣ! 
Пищалъ слѣпой мудрецъ: когда подумать здра

во ,
Людская Логика не лучше нашей, право! —
А Свиньи хрюкали: мы т о  же не хотимъ 

Съ любезнымъ логовомъ своимъ 
Ни для чего разстаться;

А лучше самъ 
Ты въ лужу къ намъ 
Ступай валяться!“ —
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Итакской Царь
Ходилъ ко всѣмъ звѣрямъ; но никакая хпварв 

Его и слушать не хотѣла: 
Привычка всѣхъ ихъ одолѣла.

5jHe станемъ, онъ сказалъ: съ глупцами тра
тишь словъ

Дубиной погоняй ословъ!“ —

ОрестЪ СомобЪ.

О Т в ъ т  ъ
Пріятелю, увѣрявшему меня, что онъ слышалъ 

женщину, которая говорила не имѣвъ языка.

Что можешь женщина безъ языка болтать, 
Я вѣрю:

Но чтобъ, имѣвъ языкъ, могла она молчать, 
Не вѣрю.

Я



Э П И Г Р А М М Е

г.

Чіііо такъ т ы  похудѣлъ?
Конечно много дѣлъ!

— „Охъ! нѣтъ, т е с т ь  мѣсяцовъ Лишу, потѣю 
Зкспромпта кончить неумѣю.“ —

Дворянка Крезова проживъ уже полувѣка, 
Вдругъ замужъ вздумала: и за кого?

Страннѣй всего,
З а  человѣка]

И > С.



II. H Р А В Ы.

П р о в и н ц і а л ъ  въ П е т е р б у р г а

Первый выѣздЪ. Магазины.

Пріѣхавъ съ женою въ Петербургъ, ко
тораго  ни л, ни она родясь еще не вида
ли, захотѣлось намъ побывать въ немъ ве
здѣ и посмотрѣть на все. Въ слѣдствіе се
го намѣренія, на другой же день нашего 
пріѣзда, предположили мы начать осмотръ 
свой Съ храма Казанской Богоматери: „въ 
которомъ-де к стати , примолвила жена мо- 
я , и отслужимъ, по долгу добрыхъ Хри
стіанъ, благодарственный молебенъ за бла
гополучное совершеніе нашего пути, а о т 
туда, душенька, заѣдемъ въ магазинъ ма
дамъ А ,.. / с— На первое предложеніе, какъ на 
богоугодное, я  согласился съ удовольстві
емъ; ко при второмъ, признаюсь чистосер-



дечно, о тъ  страху я невольно затрепеталъ, 
лобъ мой покрылся морщинами и брони на
хмурились.............. Жена моя, х о т я  и не-
читывала Лафатера, но въ четы ре года за
мужества такъ  успѣ \а всм отрѣться во 
всѣ черты лица моего, ч то  по малѣйшему'' 
движенію умѣетъ узнавать сокровеннѣйшія 
мысли мои. Примѣтивъ, вѣроятно, ч то  я 
готовлюсь противорѣчить ей, она подско
чила ко мнѣ, и такъ  нѣжно, так ъ  сладко 
поцѣловала, ч то  всѣ мои морщины, подобно 
тучамъ о тъ  дуновенія вѣтра, исчезли и я 
приказалъ Трифону (который, если не хва
с т а е т ъ , знаетъ Петербургъ и вдоль и п о - 
перег?'}') надѣть свою ливрею н съ запятокъ 
указывать кучеру дорогу.

Едва проѣхали мы нѣсколько саженъ по 
Невскому проспекту, какъ жена моя вскри
чала: Ахо! дрцеЪ люй! посмотри какая без
подобная шляпка ! §аѣдимЪ пож алуйста .— 
„Ч то  т ы !  въ умѣ ли? развѣ позабыла, что 
мы не отслужили еще молебна!“ Другъ мой! 
ангелъ! утѣш ь же меня. Ну, самъ посмо
т р и , ч то  за шляпка на мнѣ! какъ я буду 
с т о я т ь  въ Казанской! я сгорю со стыда! 
Опа проговорила э т о  съ такимъ жаромъ и 

Ч. У, Ки. Т. .4



так ъ  громко, ч то  и проѣзжающіе и прохо
дящіе оглянулись на насъ. Боясь, дабы же
на моя не заговорила еіце громы:, я поско
рѣй приказалъ поворотишь сани и привезъ 
ее въ магазинъ.

„ Ч то  вамъ угодно?“ спросила насъ ф ран
цуженка, не приподнявшись даже со стула 
своего. Она вѣрно встрѣтила насЪ по 
платью ..............

— В отъ э т у  шляпку, сказалъ я, заказы
вая на ту, которая соблазнила жену мою.

„Подай!“ сказала француженка одной.изъ 
сидѣвшихъ за рукодѣльемъ дѣвицЪ.

ІПляпокЪ  было множество, и одна дру
гой лучше! Прежняя не обращала уже на 
себя вниманія. Ее поставили на свое мѣс
т о  — и начался переборъ, которы й продол
жался около часа. Сама мадамъ подошла на 
помощь—и, наконецъ, шляпка выбрана. Толь
ко л приготовился о т щ и т а т ь  120 руб., 
какъ былъ остановленъ сими словами:

„П остой , другъ мой! я  еще хочу взять  
э т о т ъ  эшарпо.<с

— Не угодно ли, сударыня, спросила ма
дамъ съ чрезвычайною вѣжливостію, в зять  
еще чего нибудь? у меня теперь очень мно-
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го новостей изъ Парижа. — „Изѣ Парижа? 
ахъ, покажите пожалуйста!" И услужливая 
торговка начала вндвигать ящики и отпи
рать шкафы Не болѣе какъ въ двѣ минуты 
столы были завалены: матеріи разныхъ сор
тов!), платки, платочки, блонды, кружева 
лежали въ самомъ соблазнительномъ без
порядкѣ!.

Между тѣмъ какъ на лицѣ жены моей, у 
которой, какъ говорится — разбѣжались 
гл а за , было написано удовольствіе и ра- 
доешь, сердце мое билось так ъ  сильно . . .
. . . такі) сильно . . . .  Какъ стѣнныя ча
сы! — Мнѣ весьма было досадно и на жену 
мою и на модную торговку. Л предчувст
вовалъ, ч то  о тъ  прихотей первой и о т ъ  
услужливости другой бумажникъ мой мо
ж етъ  истощ иться. Разсудокъ безпрестан
но твердилъ мнѣ: пора для собственнаго 
благополучія сдѣлать формальную ретира
ду; но природная моя застѣнчивость и бо
язнь, услышать о т ъ  вѣжливой и услужли
вой мадамъ А. . . . какое нибудь непріятное 
привѣтствіе, не позволили мнѣ воспользо
ваться добрымъ совѣтомъ его. Л безмолв
ствовалъ, торговка безъ умолку лепетала,

*



дѣвушки, какъ загорѣлыя, бѣгали по магази
ну съ модною дрянью, а жена моя съ жад
ностію пересматривала все. Наконецъ, вы
бравъ себѣ матеріи и на капотъ и на пла
т ь я —съ длинными и короткими рукавами; 
два эшарпа, изъ коихъ одинъ тпру-тру,  
блондъ и нѣсколько Платочковъ, жена моя 
попросила все заложить въ кордонъ. Я за
платилъ п я ть  сотъ  семдесять п ять  рз'б- 
лей—и мы отправились далѣе. Мадамъ А. 
проводила насъ до самыхъ дверей, отворила 
ихъ, и наговорила столько вѣжливостей, 
ч т о  самымъ мелкимъ письмомъ не з'ппшппп. 
и половины изъ оныхъ на цѣломъ листѣ. Она 
вѣрно проводила. насЪ по покупкѣ.

Только спустились мы съ Полицейскаго 
моста, какъ взглянувъ на лѣво, жена моя 
опять вскричала: „ахъ, другъ мой! ч то  мы
сдѣлали? . . . С той ф ед о ть !“ — Кучеръ ос
тановился . . . .  Я  перепугался и подзе
мамъ, не позабыла ли она чего въ магазинѣ, 
или не оставилъ ли я  въ немъ бумажника 
своего, въ которомъ было еще четы реста  
двадцать п я ть  рублей, кромѣ пятнадцати 
рублей, особенно отложенныхъ для молеб
на; — я осмотрѣлся и ледостовѣрился, ч то
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послѣдней бѣды еще неслучіілось. „Чтож ь 
сдѣлали мы и куда т ы  ведешь меня?“ спро
силъ я  у жены, которая, взявъ меня за pjr- 
ку., почти тащила на лѣстницу.—

— ужасную глупость ! отвѣчала она. 
„Какую же? “

— Ту, что  купили шляпку не въ этомъ 
магазинѣ. Я видѣла въ окошко одну такую, 
какой родясь еще не видывала —

„Сумасшедшая!“ . . . .  вскричалъ я; — но 
двери были уже отп ерты , и мы вошли, 
Жена моя и здѣсь принялась пересматривать 
и перебирать модныя вещи, только сто 
привезенныя изЪ Парижа. Мадамъ Б ... . услу
живала еще ловче, нежели мадамъ А----и осо
бенно умѣла прельстить одною шляпкою и 
модными часами съ золотою цѣпочкою. Я  
было рѣшился вооружиться всѣмъ моимъ 
хладнокровіемъ, не слушать ни какихъ 
прозьбъ и убѣжденій, и тѣмъ сохранить бу-, 
мажникъ свой о тъ  конечнаго раззоренія ; 
почему принявъ рѣшительный видъ, ска
зала твердымъ голосомъ: „Теперь у меня
нѣтъ денегъ. Заѣдимъ завтра/“ Ио жена мол 
такъ  нѣжно взглянула на меня, какъ еще 
ни разу не взглядывала— даже ц въ самый



день свадьбы нашей. Я  разталлъ , , . и
спросилъ: „ Ч то  стою тъ  пасы сіи и шляпка?"

— Ровно плть сотъ  рублей.—
„Не дорого ли?"
— Помилуйте; мы лишняго никогда не 

просимЬ : э т о  весь городъ знаетъ! мы ни
кого не грабиліЪ.

При сихъ словахъ мадамъ сдѣлала такой  
суровой видъ, какъ будто бы я обидѣлъ ее 
ужаснѣйшимъ образомъ. Ч то  дѣлать? потѣ
шу жену и удовлетворю мадамъ, подумалъ 
л—и, вынувъ бумажникъ, отдалъ послѣдніе 
изъ онаго ч еты реста  сорокъ рублей, вклю
чая въ т о  число и пятнадцать, взятыхъ на 
молебенъ. Потомъ вынулъ л и кошелекъ, въ 
которомъ какъ будто нарочно было золо
т а  и серебра ровно на ш естдеолть руб
лей. Расплатившись такимъ образомъ и про
стясь  съ удовлетворенною француженкою, 
сѣли мы въ сани,

„Куда же мы теперь поѣдимъ?" спросилъ 
я  у жены.

— Какъ? куда, другъ мой! а къ Казанской 
, . . . т ы  развѣ позабылъ.—

«Да за чѣмъ? Вѣдь мы хотѣли молебенъ 
отслуж ить, а у меня, по милости тв о ей ,



не осталось теперь ни копейки ! Ч то  дѣ
лать? поворачивай ф едотъ! поѣдимъ домой/*' 

Такимъ образомъ возвратились мы къ се
бѣ въ домъ, не только не отслуживъ молеб
на, но даже не видѣвъ Казанскаго Собора. 
Теперь я, вотъ  уже трои  сутокъ безвы
ходно сижу дома. Боюсь выдпш. Ч то  мнѣ 
дѣлать, самъ не знаю! . . . Первый выЪздЪ 
стоилъ мнѣ тысячи семидесяти п яти  руб
лей. Ч то  если и второй, и третій столь
ко же будутъ стоить! —’Ѣхать вмѣстѣ съ 
женою—бѣда! одну ее о т п у с т и т ь —и того  
опаснѣе! Самъ выѣхать—боюсь; ибо, судя по 
неотступнымъ прозьбамъ жены, ч то  бы 
опять ѣхать вЪ Казанской СоборЪ, я  подо
зрѣваю, ч то  она снова умышляетъ навѣс- 
т и т ь  или мадамъ А.... или мадамъ Б .. . .  или 
незнаком}^ еще мадамъ В........ которую осо
бенно рекомендовала женѣ моей двоюродная 
©естрица-

К. Р  -  вЪ.



III. К Р И Т И К А .

п и с ь м о

къ Г. М а р л и н с к о м у .

Сосѣдъ мой, житель Васильевскаго Ос
трова, письмомъ своимъ къ вамъ, возбудилъ 
во мнѣ сильное желаніе посмотрѣть его 
шкафъ съ Л иттературны ми уродцами. Я при
шелъ къ нему, и, признаюсь во лжи моей, 
выдалъ себя за путешественника, изъ раз
ряда тѣхъ, которыхъ Стернъ называетъ 
любопытными. Осмотрѣвъ шкафъ, полюбо
вался его устройствомъ и расположеніемъ, 
подивился собраннымъ въ немъ диковинамъ 
и возвратился домой. Подражаніе такж е 
сообщается о тъ  человѣка человѣку, какъ 
зѣвота и смѣхъ. Я подумалъ, подумалъ — и 
давай заводить свой шкафъ Литтерат}фныхъ 
рѣдкостей! Желая однакожъ показать въ



нашемъ небольшомъ кругу, что  я не со- 
всемъ рабской подражатель, сдѣлалъ въ шка
фѣ моемъ слѣдующія отмѣны отъ  сосѣдо- 
ва: мой шкафъ безъ ножекъ; а на корнизѣ 
его, вмѣсто фризовъ и шаблоновъ, вырѣзанъ 
стихъ хотя изъ той  же Поэмы, но не т о т ъ , 
коимъ украшены дверцы шкафа у почтен
наго моего сосѣда. Вотъ выбранный мною 
стихъ :
Дивище мозгло, мослисто, и глухо, и слѣпо, и нѣмо.

По краямъ шкафа, надъ корнизомъ, раз
ставлены доставшіеся мнѣ по наслѣдству 
фарфоровые Китайскіе уродцы, а на верху 
шкафа находится группа, представляющая 
Марсія, съ котораго сдираютъ кожу. Груп
пу сію, по моему рисунку, отлилъ одинъ 
Италіянской художникъ-самоучка, обѣщаю
щій со временемъ рѣдкой талантъ. Спѣша 
•блеснуть моими рѣдкостями; я наполнилъ 
на-скоро мой шкафъ разными новостями, 
боясь, чтобы сосѣдъ мой не успѣлъ захва
т и т ь  ихъ прежде меня. Назову вамъ нѣко
торы я изъ нихъ, ибо полнаго каталога еще 
не успѣлъ составить: нѣсколько похвалъ
въ стихахъ и прозѣ одной извѣстной пѣви
цѣ; какіе-то стихотворные и прозаическіе



і’рывкщ около десятка Русскихъ Каламбу
ровъ, слышанныхъ' мною въ театр ѣ ; пере
водъ одной безконечной Нѣмецкой Идилліи; 
большая Поэма, которая въ подлинникѣ на
писана гладкими и прекрасными стихами, а 
переведена шероховатою и несносною про
зою; отрывки изъ другой, оригинальной 
Поэмы, въ которой я вижу много искусства 
и науки, сужденіе о какой-то выставкѣ, въ 
которомъ выставлено очень много словъ 
и сказано очень мало дѣльнаго; разборъ но- 
ваго пѣснопѣнія, похвальные стихи пѣсно
пѣвцу и наконецъ вновь перепечатанная Нѣ
мецко-Русская Баллада. Сіи цять  ш туфъ 
отрылъ я  въ одномъ Журналѣ; я говорю 
отрылъ, ибо на нихъ уже лежало на пол
дюйма пыли, которая успѣла нападать въ 
продолженіе нѣсколькихъ недѣль. Послѣдняя 
изъ сихъ ш туфъ х о тя  и не новость по 
времени, но, вѣроятно, всегда будетъ ново
стію  по внутреннему своему достоинству. 
Долго я  любовался ею, разсматривалъ, раз
биралъ ее со всѣхъ сторонъ, и теперь спѣ
шу сообщить вамд. послѣдствіе моихъ на
блюденій.
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Р Ы Б А К Ъ ,
Б а л л а д  а .

Бѣжитъ волна, шумитъ волна!
Задумчивъ, надъ рѣкой

Сидитъ рыбакъ; душа полна 
Прохладной тишиной.

Первой стихъ какъ бы гвоздями прибитъ 
на обоихъ полустишіяхъ. Трудно изъяснишь 
красоту его; но конечно найдутся и для 
него защитники и станутъ доказывать, что 
стихъ сей звцко - подражателснЪ. Если 
э т о  и правда, т о  онъ мѣрою и паденіемъ 
своимъ выражаетъ болѣе звонЪ вЪ набатЪ, 
нежели бѣгъ и шумъ волнъ. Впрочемъ, какъ 
ныньче въ модѣ всему подражать, и хоро
шему и дурному, т о  и сей стихъ имѣлъ 
своихъ подражателей. Мы нашли въ одномъ 
стихотвореніи :

Друзья, бодрѣй! друзья, смѣлѣй!

Идетъ злодѣй, грозитъ злодѣй, и т .  п.
Одинъ мой знакомецъ, великой Литтѳра- 

торъ, называетъ сіи стихи отбойными 
ллібами. Подлинно отбойные! желательно, 
чтобъ они поскорѣе ударили отбой изъ Рус
ской Словесности,



Go

...................Душа полна
Прохладной тишиной.

Дцша, (должно догадываться, рыбакова) 
полна прохладной тишиной. Въ перенос
номъ смыслѣ говорится, что восторгъ, бла
гоговѣніе наполняютъ душу; ибо сіе свой
ственно аналогіи сихъ понятій съ нѣкото
рыми видимыми дѣйствіями; но ни тишинѣ, 
нц шуму не приписывается способность 
наполнять душу. И что за качество т и 
шины, прохладная? По этому есть и те
плая тишина и знойной шцллЪу и т .  п. 
Здѣсь невольно вспомнишь слѣдующіе сти 
хи изъ одной Оды вЪ гром.ко-нЪжпо-нелЪ- 
по новоліЪ вкі/сЬ *).

Октябро-непогодно-бурна,
Дико-густѣйша темнота,
Сурово приторно-сумбурна,
Збродо-порывна глухота,
Мерцаетъ въ скорбно-желтомъ слухѣ, 
Рисуетъ въ томно-аломъ духѣ 
Туманно-свѣтлый небосклонъ.

Право, э т о  так  лее значительно и вырази* 
шельно! Далѣе:

Смотри: Журналъ пелезйаго, пріятнаго и лю
бопытнаго чтенія, изданный въ Москвѣ 1804 
года.



Сидитъ онъ часъ, сидитъ другой;
Вдругъ шумъ въ  волнахъ притихъ.

О! э т о т ъ  стихъ все еще шумитъ* и са
мымъ несноснымъ для слуха образомъ: сколь
ко словъ, столько для языка запинокъ.

И влажною Е сп л ы л а  главой 
Красавица изъ нихъ.

Какъ? голова красавицы составлена изъ 
влаги? Теперь мы видимъ, что она была по 
крайней мѣрѣ не пуста; и если она бы
ла составлена не изъ смольной влаги, т о  
должна быть прозрачна, какъ хрусталь. Ка
кая выгода, имѣть подругу съ такою голо
вою! все видишь, что въ ней произходитъ! 

Глядитъ она, поетъ она:
За чѣмъ ты мой народъ 

Манишь, влечешь съ роднаго дна 
Въ кипучій жаръ изъ водъ.

Родное дно\ Что за странное родство? 
Доселѣ мы говаривали: родина, родиліал 
ст,орона, а роднаго дна на Русскомъ языкѣ 
еще небывало. Вѣрно какой нибудь Нѣмец
кой гость, иежданой и незваной ?

Хорошъ и Kunifciü лгарЪ. V насъ жаръ до 
сего времени жегъ и палилъ, теперь ужь 
онъ кипитъ, а безъ сомнѣнія скоро запѣ
нится и заклокочетъ.
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Ахъ! еслибъ зналъ, какъ рыбкой жить 
Привольно въ глубинѣ ,

Не сталъ бы шы себя томить 
На знойной вышинѣ.

Гдѣ э т а  знойная вышина, Г. Сочинитель? 
Я думаю* что  она должна находиться по 
крайней мѣрѣ подлѣ солнца* а можетъ быть 
и выше: какъ же туда взобрался бѣдной
нашъ рыбакъ?—Онъ* помнится* все еще си
дѣлъ на берегу.

Не часто ль солнце образъ свой 
Купаетъ въ лонѣ водъ?

Не свѣжей ли горитъ красой 
Е г о  а з ъ  н и х ъ  и з х о д ъ і ,

Не съ ними ли сводъ неба слитъ 
Прохладно - голубой?

Не въ лоно ль ихъ тебя манишь 
И ликъ твой молодой?

Сія фигура вопрошенія чудесна. Со вре
менемъ, когда л стану приводить въ поря
док!» мой шкафъ литтерапгурныхъ рѣдкостей* 
т о  непремѣнно помѣщу ее рядомъ съ слѣ
дующею * подобною ей фигурою вопрошенія*
-взятою изъ одной Оды:

Самъ Нептунъ что ль строилъ стѣны? 
Сіи при морѣ стоятъ?
Нѣпгь ли Тройскимъ къ нимъ примѣны, 
Чшо пустишь внутрь ке хотятъ
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Росско воинство обильно,
И тому противясь сильно?
Вйслою тамъ всѣ рѣкой 
Не Скамандру ль называютъ ?
Не за Иду ль принимаютъ 
Столнценбергъ, кой есть герой?

Стихъ: Его изЪ нихЪ изходЪ, можетъ
смѣло поспорить въ красотѣ и гармоніи съ 
любымъ изъ приведенныхъ здѣсь стиховъ Г. 
Тредьяковскаго. Но вотъ вещи, которыя 
пѣвцу Тилемахиды и во снѣ не снились: 
горитЪ свѣжею красой ; не правда ли, что 
э т о  удивительно какъ замысловато? — Про
хла д н о -го луб о й  сводЪ неба! Э то такж е 
очень замысловато!—Со временемъ, мы со
ставимъ новыя оттѣнки цвѣтовъ и будемъ 
говорить: вѣтрено-рыжій, дождливо - жел-
тойу м ерзло-синій, знойно-зеленой и т .  п. 
Но оставимъ э т о  и полюбуемся, какъ м о 
лодой ликЪ рыбака манитЪ его вЬ лоно  
водЪ. Мы не знаемъ, какихъ лѣтъ былъ ры
бакъ, но видимъ однакожь, ч то  онъ былъ 
моложавъ, или молодъ лицемъ.

Здѣсь снова —
Бѣжитъ волна, шумитъ волна. . . .

На берегъ валъ плеснулъ!



Ѣъ немъ вся душа тоски полна.
Какъ будто другъ шепнулъ!

Чудо изъ чудесъ! Н а берееЪ плеснцлЪ 
валЪ и ед нелгЪ вся душ а тоски п ол н а , 

7сако будто друбд шеПнулЪ (сто то такое) 
сем у  о д у ш ев л ен н о м у  ваЛу!—А  насъ  е щ е  у п 

р е к а ю т ъ , ч т о  бзгдгпо мы н е т в о р и м ъ  ниче

г о  н ов аго! С к а ж и т е , Г г. зл оя зы ч н и к и , к о м у  

п р и ходил а когда л ибо въ го л о в у  мы сль, о д у 

ш е в и т ь  валъ?—

Послѣдніе четыре стиха, признаюсь, для 
меня никакъ не понятны:

Она поетъ, она манитъ —
Знать часъ его насталъ!-

Къ нему она, онъ къ ней бѣжитъ . . . ;
И слѣдъ навѣкъ пропалъ.

К то поетЪ и ліанитЪ? какой и чей н а с
т алъ шсЪІ кто  онЪ и к то  она  бвгутЪ 
другъ къ другу? чей слЪ$0 на  вЪко про- 
палЪ? . . . Э то  такж е понятно,- какъ о т 
вѣты новой С ивиллы  Ле-Норманъ, и по то-> 
му л не берусѣ разгадывать.

Вы, милостивый государь мой, такъ дав
но уже занимаетесь составленіемъ и клас
сификаціей Лшптературной кунсткамеры, 
слѣдовательно имѣете по сей части обшир-
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ныя познанія и великую опытность. Надѣ
юсь, что  вы не откаж етесь и меня руко
водствовать вашими совѣтами, и на первой 
случай покорнѣйше васъ прошу снабдить 
меня наставленіемъ, какимъ образомъ раз- 
путы вать подобные симъ Гордіанскіе узлы, 
если оные впредь попадутъ мнѣ при раз
сматриваніи нѣкоторыхъ штуфъ моей кун
сткамеры? Симъ вы меня весьма чувстви
тельно одолжите.

Житель Галерной Гавани.

Ч. V, Кн. I. 5



IV. ИСТОРІЯ и ПОЛИТИКА,

О СОСТОЯНІИ ВЕЩЕЙ И ПОЛИТИЧЕН
комъ п о л о ж е н і и  Г о с у д а р с т в ъ  

Е в р о п ы ,

Горизонтъ Европы начиналъ-было помра
чаться. Австрія и И талія готовили друг!, 
противъ друга ополченія и все предвѣщало 
брань ужасную и тѣмъ болѣе, ч то  должно 
было сражаться не противъ одного оружіи, 
а съ мнѣніями, которы я превратились въ 
энтузіазмъ къ нововведеніямъ. Но -  Россія 
приняла посредничество—и спокойствіе въ 
Европѣ еще не нарушено. На Конгрессѣ въ 
Троппау положено начать переговоры съ Ко
ролемъ Неаполитанскимъ. Мановеніямъ Са
м одерж ца  Россіи внимаютъ народы. Побѣ
дивъ прежде силу силою,' о с та етс я  теперь 
побѣдить мнѣнія и пагубную приверженность 
къ перемѣнамъ — и можно надѣяться, что  
вліяніе Демократовъ уничтожится по гласу
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йудрой Ьпьішносшп. Она вѣщаетъ Къ нарсу
дамъ, что  несосредоточенная власть нико^ 
гда не вела многолюдныхъ обществъ къ бла
годенствію и счастію. Раздѣленіе оной все
гда производитъ споры, вражды и упадойѣ 
Государствъ. Надъ обществами людей ча
сто  носится бури и к то  же можетъ оіш 
вести ихъ? Одна рука сильнаго : не оружі- 
емъ только, но и доблеСтьми. Человѣчество 
если и подвигается впередъ, т о  медленно? 
всеобщее просвѣщеніе и образованіе всегда 
будутъ болѣе мечтами. С трасти  безпреры
вно остаю тся съ людьми.

Не льзя спорить, что  въ древнихъ Ре
спубликахъ Греціи и Рима было много вели
кихъ людей. Но гдѣ долго' могли существо
вать Демократіи? Не управлялись ли въ т о  
врейя онѣ партіями? Не была ли тогда 
Власть удѣломъ богатства и хитрости? 
Правда, ч то  на землѣ чистые ключи, бьютъ 
въ рѣдкихъ мѣстахъ, но не всѣ люди По не
обходимости пьютъ мутную’ воду. Если въ 
нынѣшнемъ состояніи вещей о ткры ты  всѣ 
дороги къ развращенію, т о  есть  путь и для 
добродѣтели. Если и укоренилось зло, т о  
оно само часто оплакиваетъ свою побѣду и
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тріумфы. Одинъ только храмъ истинной 
славы возвышается на незыблемомъ основа
ніи, и сыны его, сыны свѣта ликуютъ въ 
Ономъ съ вѣчностью.

филантропія учитъ любить человѣче
ство; но сія самая любовь должна остано
вить, чтобъ не будить вдругъ младенца. 
Пробужденіе его можетъ -произвести еще 
другой сильнѣйшій обморокъ и откры ть  
бездну, раждаемую иолупросвѣщеніемъ. Те
перь и со львами живутъ агнцы; много пу
стынь, но есть  и страны благословенныя; 
море не изсякаетъ и рыбы обтекаю тъ иод- 

'луиный міръ, но вездѣ сіяетъ  солнце сколь
ко нужно для свѣта и жизни. Моисей раз
двинулъ жезломъ своимъ валы морскіе... П усть 
филантропы оплакиваютъ бѣдствія земно
родныхъ; пусть говорятъ, что  униженное 
человѣчество имѣетъ одно утѣшеніе про
сти рать  руки свои къ корысти, для к о то 
рой попираются и честь и совѣсть. Пусть, 
по ихъ мнѣнію, любовь уже на небѣ — часы 
пробили и съ тѣхъ поръ гласъ Природы у- 
молкъ. Нѣтъ ! любовь еще говоритъ сердцу 
и самое вознесеніе ея откры ваетъ т о т ъ  
путь, по которому добродѣтельные ш ест-



г,уютъ къ блаженству. Если нынѣ слабые 
падаютъ подъ бременемъ несчастій, если 
сильные погибаютъ о тъ  собственныхъ стра
стей  и слѣпой самонадѣянности, т о  все 
сіе не откры ваетъ ли еще младенческаго 
состоянія человѣчества, среди котораго воз
вышается одна опытность. Перестанемъ 
произносить жалобы:—въ Природѣ еще но
сится враждебный духъ между тварей; но 
людьми управляетъ разсз'докъ, которой хо
т я  и покоряется необходимости, однако 
не безмолвствуетъ. Ежели грз^бые, или лучше, 
испорченные невѣжи и дышатъ еще какъ цар
ство животныхъ, т о  люди уже постигаютъ 
прекрасное, доброе, справедливое и чувст
вуютъ всѣ прелести ума, знаній, искусствъ, 
дрЗ'жбы и симпатіи. . . П усть есть  еще об
ширное поле для Гераклитовъ, пусть со
бираютъ дань справедливой похвалы и Де
мокриты—не смотря на слезы и смѣхъ об
щ ества, теперь ш ествую тъ къ своему воз
вышенію — э т о  откры ваетъ и порывъ 
многихъ Державъ къ образованію. Если изби
раемые ими пути къ учрежденію законныхъ по
становленій еще не таковы., коихъ тр еб у етъ
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достояніе вещей, т о  опытъ и самыя бѣд-? 
ств ія  дополнятъ недостатки.

Пройдутъ заблужденія и мнѣніе, что Ис
панская Конституція есть  образецъ ума ц 
Политики. Она способна только потря
сать воображеніе, а не плѣнять разсу
докъ, руководимый опытностію. Э то  свѣтъ 
не истиннаго солнца, а многихъ ц ло
жныхъ. Если они и будутъ еще бли
с т а т ь ,  т о  какъ метеоры, которые дол
жны исчезнуть и погрузиться въ бездну. 
Разрывалась цѣпь между Государемъ и наро
домъ и Царства всегда падали—рано или поз? 
дно, но погибель цхъ была неизбѣжна.

При началѣ французской революціи, сло
ва свобода и равенство двигали умами. Но 
какія онц произвели бѣдствія? Какое зло 
тяготѣ ло  надъ Европою почти чрезъ цѣлые, 
тридцать лѣтъ? Теперь слово К онститу
ція сдѣлалось столь же магическимъ и на
полняетъ головы неопытныхъ. Они подъ 
Нимъ понимаютъ не собраніе постановле
ній, которыя образуютъ политическое т ѣ 
ло, но перемѣны, толкуемыя въ свою поль
зу, по видамъ корысти и необузданности. 
По надобно знать, что  составъ Государствъ



рбразующъ столѣ тія . Всякая быстрая д 
скорая перемѣна ведетъ за собою по боль
шей части зло, возрастающее по мѣрѣ о т 
н я т ія  средствъ о тъ  власти одного, к о то 
рая только можетъ врачевать раны Госу
дарства.

Испанскіе Кортесы обнародывали свою Кон
ституцію  подъ пушками непріятелей, когда 
они были соединены въ Кадиксѣ и разлучены 
съ Королемъ. Цослѣ сего можно ли предпола
гать въ ней т у  мудрую опытность, к о то 
рая одна въ состояніи твори ть  постанов
ленія? Сія Конституція вынуждена чрезвы
чайными обстоятельствами. Народъ пови
новался ей по необходимости, потому ч то  
видѣлъ въ Кортесахъ людей сильныхъ и го
товыхъ противостать притѣснителю неза
висимости Испаніи. Народъ хотѣлъ только 
свергнуть чужеземца. Исполнилось его жела
ніе — Монархъ возвращенъ былъ къ поддан
нымъ и они слишкомъ чрезъ п я ть  лѣтъ по
виновались законному Государю своем}г, не 
думал о введенія Конституціи, которая бла
гопріятна для однихъ Кортесовъ. Въ началѣ 
минувшаго года сіи одержали верхъ; но мо
гущество ихъ не можетъ быть продолжи-
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тельно. Не смотря на многія полезныя ихъ 
начинанія, народъ со временемъ увидитъ въ 
нихъ тирановъ. Съ тѣмъ вмѣстѣ необходи
мо произойдутъ партіи, и Испанія испыта
е т ъ  всѣ бѣдствія неминуемо раждаемыя съ 
правленіемъ многихъ. Ч то  и теперь уже 
происходитъ ? безпрестанныя безпокойства 
въ большей части городовъ Испаніи, без
престанные аресты въ самомъ Мадритѣ, 
безпрестанныя перемѣны въ лицахъ, соста
вляющихъ Правительство и начальство 
надъ войскомъ. П усть нѣкоторые отдаю тъ 
справедливость благоразумію и твердости 
нынѣшнихъ Испанскихъ Кортесовъ, потому 
что  ими уничтожена Инквизиція:—но о т 
нявъ отъ  монастырей и церквей имущест
во, они навсегда вооружили противъ себя 
духовенство, а сей классъ въ Испаніи мно
гочисленъ, богатъ и всегда имѣлъ большое 
вліяніе на умы сего постояннаго и гордаго 
парода. Самъ Король разлученъ съ своимъ 
духовникомъ и Гросмейстеромъ, не смотря 
на соболѣзнованіе его и увѣренія, что  они 
никогда не мѣшались въ дѣла политичес
кія. Но Конституціи Кортесовъ ни дворян
ство, ни духовенство, какъ сословія, не



имѣютъ права посылать къ нимъ своихъ 
Депутатовъ. Не положено ли симъ начало 
къ уничтоженію правъ и преимуществъ 
сихъ сословій? Но въ Монархіяхъ дворяне и 
духовенство составляютъ т ѣ  необходимыя 
и связывающія народъ съ Государемъ коль- 
цы, безъ которыхъ вся цѣпь и. постепен
ная лѣствица сего правленія неминуемо 
должна рушиться. Ими только утверж дает
ся власть. Н ѣтъ дворянства и д}сховенст- 
ва: не щ щ ествуетъ  и Монархія. Тогда раж- 
дается Демократія и съ Королемъ о с т а е т 
ся одно ти тл о . Можетъ быть, вліяніе сихъ 
сословій думаютъ замѣнить Депутатами го
родовъ, провинцій и законами; но могутъ 
ли на всѣ случаи быть опредѣлены законы 
и не должны ли они проистекать только 
изъ произшествій? П рочтите Русскую Прав
ду, Судебникъ, уложеніе Царя Алексѣя Ми
хайловича; законы П етра Великаго и муд
рой Екатерины — и вы увидите духъ того  
времени, образъ понятій, нравы и самыя 
дѣла, которы я тогда занимали правитель
ство. П рочтите Испанскую Конституцію. 
Э то  собраніе умозрѣній и средствъ, какимъ 
образомъ избавиться отъ  правленія Короля,
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чтобъ поставить престолы тиранства 
многихъ подъ видомъ свободы. По К онсти
туціи Кортесовъ, не сущ ествуетъ какъ въ 
Англіи верхняя Палата Лордовъ, а во фран
ціи Палата Перовъ, составленныя изъ зн ат
нѣйшаго дворянства и духовенства. Э то  
неминуемо должно будетъ сдѣлать Испан
ское правленіе демократическимъ и разру* 
ш ить всѣ бывшія основанія власти. Вотъ 
причина, по которой не надобно ж елать 
сохраненія Испанской Конституціи. Она про-, 
тивна ходу дѣлъ всѣхъ Государствъ Европы, 
въ которыхъ вездѣ существуютъ Консти
туціи даруемыя Монархами. Испанскую мо
жно сравнить съ источникомъ, которой 
падая съ верху крутаго утеса, стрем ится 
прокладывать себѣ пути между твердыхъ 
кремнистыхъ скалъ и, каж ется, ч то  рано 
или поздно онъ долженъ будетъ слиться съ 
Океаномъ общей политической системы 
Европы.

СниткинЪ.

(Оцонѵанів вЪ слѣдующей книжкѣ)



V. с м ѣ с ь,

д )  П р и м ѣ ч а н і е  н а  л и т ь е  А р т и л л е ? 

р і й с к ц х ъ  о р у д і й .

, ,Quoique tout dans la théorie, paroisse annoncer 
,,des succès dans cette recherche, on ne peu cependant 
5,se flatter de réaliser ses espérances qu’autant que 
,,Pon pourra s’aider de P expérience. „

C. LamartilUere.

Различное мнѣніе на іцетъ прочности и доб
роты артиллерійскаго металла, побудило гдно- 
гихъ артиллеристовъ сомнѣваться въ самомъ 
способѣ отливанія орудій; и даже предпочитать 
прежнія глиняныя формы или кожухи, вновь 
уцотребляемымъ чугуннымъ опокамъ. Отъ сего 
произошелъ весьма важный и любопытный во
просъ: который изъ сихъ способовъ преимуще
ственнѣе долженъ быть принятъ въ артилле-» 
ріи ! и разрѣшеніе онаго требуетъ большей 
опытности, озаренной теоріею. Неимѣядосша-
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точныхъ свѣдѣніи въ физико-математическихъ 
наукахъ, и возможности удостовѣриться опы
тами въ истинѣ своихъ заключеній, я не осмѣ- 
ливанось ничего утвердительнаго о семъ сказать: 
но желая по мѣрѣ своихъ способностей, соот
вѣтствовать цѣли избранной мною службы, я 
рѣшился сдѣлать только извѣстнымъ свой 
образъ мыслей о семъ предметѣ, не упоминая 
сколь нужно обратить вниманіе на самое дѣйст
віе пороха, на самую теорію для опредѣленія 
длины орудій, и на другія обстоятельства, за
служивающія подробнаго изслѣдованія и содѣй
ствующія къ поврежденію артиллеріи* Безпри
страстіе, справедливость и строгость въ суж
деніяхъ, опредѣляютъ истинную цѣну всѣмъ 
открытіямъ; и искуснѣйшіе артиллеристы, вѣ
роятно для общей пользы, не оспгавятъулучшить 
и дополнить всѣ тѣ  предположенія мои, кои ос
нованы только на слабыхъ познаніяхъ въ теоріи 
Артиллерійской Науки, или откроютъ мнѣ всѣ 
піѣ недостатки и мечтательныя заблужденія, 
въ кои я неопытностью вовлеченъ. „Нельзя 
сдѣлаться геніемъ ни въ какія лѣгпа, г о в о р и т ъ  

Р о л ъ т г р Ъ )  но всегда можно исправлять свои 
оішібки.,, Время и обстоятельства усовершен
ствуютъ успѣхи въ искуствахъ и Наукахъ; и 
уже въ XIX столѣтіи общее мнѣніе возстаетъ 
противъ тѣхъ предразсудковъ, предубѣжденій и 
невѣжества, которыя въ началѣ, по внушенію



ослѣпляющихъ страстей, противились общей 
пользѣ и подавляли возникавшіе плоды.

Для опроверженія всѣхъ тѣхъ замѣчаній, кои 
были сдѣланы на идетъ непрочности артилле
рійскаго металла, при отливаніи орудій въ чу
гунныя опоки, въ прошедшемъ году были произ
ведены опыты надъ нѣсколькими пушками, въ 
разное врегля и различнымъ образомъ отлиты
ми; и послѣ 2000 выстрѣловъ, сдѣланныхъ изъ 
каждаго орудія, при 27 опытахъ, стрѣляя при 
различномъ состояніи погоды, по ібо разъ изъ 
каждаго въ два пріема и съ такою скоростью, 
какъ обыкновенно сіе случается въ рѣшитель
ныхъ сраженіяхъ, т .  е. чрезъ і, 2 и Ъ мину
ты , заключили между прочимъ, по освидѣтель
ствованіи каждаго орудія, что нынѣ употреб
ляемый металлъ хорошъ и проченъ; что вновь 
отлитыя орудія изъ одной новой мѣди, столь 
же крѣпки какъ и тѣ , кои вылиты изъ ста
рыхъ орудій, съ прибавленіемъ потребнаго ко
личества новой мѣди и олова; и что литье въ 
опоки, имѣетъ неоспоримыя преимущества 
предъ глиняными формами; кои однакожь во 
франціи и въ другихъ Государствахъ доселѣ не 
оставлены, хотя опоки первоначально были опи
саны М о н ж г ж ъ  во время революціи, и при всей 
пользѣ сего изобрѣтенія, нигдѣ, выключая Рос
сіи, не введены во всеобщее употребленіе; но



далее, но мнѣнію многихъ искусныхъ артиллери
стовъ, почитаются хуже кожухъ.

Подражаніе чужестранному, сомнѣніе въ луч
шемъ способѣ ошливанія орудій, неупотребленіе 
Стоковъ въ прочихъ Государствахъ, гдѣ артил
лерія сь давняго времени славится своимъ ус
тройствомъ, произвели различіе во мнѣніяхъ, 
о преимуществѣ прежняго способа предъ новѣй
шимъ: и таковое мнѣніе наиболѣе нынѣ у т 
верждается, по превосходному сочиненію Г р и ф а  

д е  Л а м и р п ш л ь е р а ,  который, какъ кажется, пред
почитаетъ для литья орудій кожухи, нами 
употребляемымъ опокамъ. Но уваженіе и приз
нательность къ истиннымъ заслугамъ сего но
вѣйшаго Писателя, не препятствуютъ мнѣ, во
преки сему, свободно изложить свои мысли, о 
Пользѣ оныхъ; и тѣмъ болѣе опровергнуть лож
ное заключеніе нѣкоторыхъ, полагавшихъ, что 
единственно отъ сего рода литья орудій про
исходишь непрочность артиллерійскаго ме
талла.

По моему мнѣнію, введеніе опокъ, для оішіива- 
Пія мѣдныхъ орудій, есть  одно изъ тѣхъ важ
ныхъ усовершенствованій артиллерій , коимъ 
оная обязана французской революціи, и отли
чаясь предъ всѣми успѣхами прошедшихъ столѣ
т ій , доставляешь въ семъ важное преимущест
во Россійской артиллеріи предъ прочими Госу
дарствами; ибо. разсматривая и сравнивая оба
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способа литья орудій, описанныхъ въ Артилле
рійскомъ Журналѣ Военыо - ученаго Комитета 
1809 года, N IV, мы можемъ вывести слѣдую
щія заключенія:

I .  Что ксікъ кожухи прежде сего употребля
емыя, такъ и чугунныя опок и ̂ суть ничто и- 
ное какъ формы, въ кои вливается растоплен
ный артиллерійскій металлъ, и слѣдственно 
непрочность онаго ни какъ не должно припи
сать къ самымъ опокамъ; но скорѣе всего къ 
дурному соединенію мѣди с ъ  оловомъ, при са
мой расплавкѣ оныхъ въ литейной печи и къ 
постороннимъ причинамъ , препятствующимъ 
при обоихъ способахъ ошливанія орудій, въ хо
рошемъ смѣшеніи его частей; и сіи причины 
заключаются въ дѣйствіи паровъ на металлъ, а 
можетъ быть и газовъ; кои могутъ произойти 
отъ прикосновенія растопленнаго металла къ 
глинѣ, заключающей въ себѣ въ большемъ коли
чествѣ разныя органическія или растительныя 
вещества, при сильной температурѣ разлагае
мыя. Сіи упругія вещества, вѣроятно, болѣе 
силу свою обнаруживаютъ при дурномъ распла
вленіи и смѣшеніи металловъ* особенно если 
ііри литьѣ старыхъ орудій, не довольно обра
щено вниманія на химическое разложеніе смѣ
шенной мѣди, прежде ея употребленія и по най
деннымъ свойствамъ оной, не прибавлено къ не
му въ соразмѣрности новой мѣди и олова. Сіе



обстоятельство весьма важно при литьѣ ору
дій изъ старыхъ иностранныхъ пушекъ, кои 
были иногда составлены не только изъ обык
новенныхъ металловъ; но часто въ соединеніи 
съ другими, какъ то: свинцомъ, цинкомъ, сурь
мою и пр. такъ какъ сему служатъ доказатель
ствомъ опыты, дѣланные въ Ганноверѣ въ і8оо 
и 18оЗ годахъ. И такъ опоки, такимъ же обра
зомъ при литьѣ орудій употребляемыя, какъ и 
глиняныя формы, едва ли могутъ имѣть болѣе 
ихъ вліянія на плотность металла.

2. Нельзя сомнѣваться, что опоки по свой
ству чугуна, составляютъ гораздо надѣжкѣй- 
інія и безопаснѣйшія формы, нежели кожухи, 
сдѣланныя изъ глины и пр., кои отъ литья ра
сплавленнаго металла скорѣе могутъ разрушить
ся. С л і . А  р т и л л е р .  п р ед л о ж ен ія  В е л ь я ш е в а  - В о -  

л ы п ц о б а , 1767 г о д а , с т р . 12З и О сн ов ан іе  А р т и л .  

и  П о н т ,  н а у к и , і8і6.  Ч. і, с т р .  2З.
о. Для составленія глиняныхъ формъ необхо

димо нужно на каждое орудіе 5 6  рабочихъ на 
28 дней и издержекъ 90 руб. 40 коп.; для опо- 
ковъ же потребно З4 рабочихъ на 7 дней, а 
издержекъ 11 рубл. 27 коп. И такъ при оди- 
накой плотности металла и при уменьшеніи из
держекъ, времени и рабочихъ, наши орудія о т 
дѣлываются скорѣе и лучше въ опокахъ, неже
ли въ кожухахъ; а самая прочность ихъ дока-
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8ана опытами на В о л х о в о м ъ  полѣ гіовггіоретіьі- 
ными, надъ орудіями различнымъ обра зомъ о т 
литыми.

Не упоминая о многихъ другихъ наблюдені
яхъ касательно пользы опоковъ, можно заклю
чить , если и вообразимъ, что при новомъ 
литьѣ орудій, металлъ бываетъ иногда слабъ, 
тпо сіе происходитъ не отъ самой сущности 
чугунныхъ формъ; но отъ другихъ причинъ, по 
коимъ должно преобразовать одинъ только спо
собъ ихъ употребленія: и самыя сіи причины* 
вѣроятно, находятся и при прежнемъ лшпьѣ. 
И потому безполезно и вредно бы было уни
чтожать то, что послѣ многихъ опытовъ при
знано полезнымъ; но необходимо должно, сооб
ражаясь съ временемъ и постепеннымъ усо
вершенствованіемъ Наукъ и искусствъ* старать-1 
ся безъ введенія новыхъ перемѣнъ, болѣе ис
правлять и улучшать уже извѣстное. Для се
го, руководствуясь сочиненіями М о н ж а , Ш а р и -  

г о р с т а і Л  а м а р т и л ь е р а ^  А р т и л л е р і й с к и м ъ  Ж у р -  

и а л о л і ъ  и пр., я беру смѣлость сдѣлать слѣду
ющія замѣчанія касательно литья орудій въ о* 

поки •
I* Послѣ различныхъ заключеній о неудобно-' 

сти опоковъ, одно справедливымъ, мнѣ кажется, 
можно полагать іпо, что при литьѣ нашихъ 
орудій, вообще какъ въ опоки такъ и въ кожу
хи, водяныя частицы, испаряясь при осушеніи

Ч. V, Кп. I. 6
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формы, ошъ разширительной силы ніеплотвѳ- 
ра, снутри на нее дѣйствующаго, вмѣстѣ 
съ другими газами, раждающимися отъ разло
женія растительныхъ частей глины, въ чугун
ныхъ опокахъ употребляемой, отъ дѣйствія піе- 
илотвора образуютъ нѣкую упругую жидкость, 
проникающую въ смѣшеніе мѣди съ оловомъ, 
дѣйствующую на ихъ разнородныя части и пре
пятствующую въ удобномъ ихъ химическомъ 
соединеніи. Отъ сего можетъ иногда случить
ся, при дурной расплавкѣ металловъ и несооб
разномъ количествѣ ихъ частей, а особенно при 
переливкѣ старыхъ орудій въ формы дурно о- 
сушанныя, что олово недовольно соединено съ 
мѣдью, металлъ дѣлается ноздреватымъ, въ из
ломѣ крупно-зернистъ, жилистъ и какъ бы об
литъ оловяннымъ блескомъ—словомъ, не имѣетъ 
достаточной силы твердости и сцѣпленія. По 
чему, помнѣнію нѣкоторыхъ, олово собравшись 
къ центру, по мѣрѣ какъ металлъ остывая твер-і 
дѣлъ, при первыхъ выстрѣлахъ вывалившись, 
образуетъ множество небольшихъ раковины 
Но сіе предположеніе есть увеличенное, и ед
ва ли нынѣ сіе можетъ быть, когда во всей 
Европѣ всѣ искусства ежедневно болѣе и болѣе 
усовершенствуются, и единственно можетъ про
изойти только ошъ дурнаго смѣшенія и очи
щенія сихъ металловъ въ самой литейной пе
чи. Правда, что при литьѣ орудій въ глиня-
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ныя формы., хотя тѣ  же неудобства находят
ся, но они не столь сильно дѣйствуютъ, сколь
ко при опокахъ; ибо, заключая по химическимъ 
опытамъ, дѣлаемымъ при разложеніи воды по
средствомъ желѣза, мы предположить можемъ, 
что по малой вязкости и плотности кожуха, 
составленнаго изъ глины и другихъ мало вяз
кихъ веществъ, водяныя частицы, испаряющія
ся отъ дѣйствія тёплошвора, удобнѣе проника
ютъ сквозь скважины глиняной формы и  со̂  
общаясь съ наружнымъ воздухомъ, ѣь меньшемъ 
количествѣ дѣйствуютъ на расіілавленный ме
таллъ, нежели при чугунныхъ опокахъ, болѣе 
препятствующихъ гпакЬвому ихъ отдѣленію ! 

по сію самую выгоду легко можно доставит!» 
и чугуннымъ опокамъ. Надлежитъ умножить 
на оныхъ число дыръ, такъ какъ оныя, гфи Ъве- 
деніи опокъ въ употребленіе, съ благоразумною 
цѣлью были предложены и, не ёнаю по чему, ос- 
іпавлёны. Я  полагаю нужнымъ сдѣлать чугун- 
ньія опоки во всѣхъ частяхъ съ многочислен
ными малыми дырами, наподобіе р'ѣшетпа, изъ 
коихъ удобно бы въ большемъ количествѣ мо- 
ѣли выходить пары й упругія ьёщёства.

2. Для уничтоженія сего вреднаго обстоя
тельства, могущаго имѣть нѣкоторое вліяніе 
па прочность металла, я считаю необходимо ну
жнымъ, лучше устроить самую т у  яму,: въ ко
торую вкапываются опокщ а именно: для вер-



іпикальнаго постановленія оныхъ, слѣдуетъ сдѣ
лать чугунный помостъ, который такъ какъ и 
вся яма, заключающая въ себѣ формы для ору
дій, сильно нагрѣвалась бы снизу особыми 
печами, заблаговременно до литья мѣди на
тапливаемыми; а для удобнаго и равнаго сооб
щенія тепла во всѣхъ частяхъ опокщ можно 
провести трубы*

5 « По установленію опокъ въ яму, надле
житъ ихъ засыпать сухимъ пескомъ  ̂ который 
я почитаю для сего болѣе способнымъ къ про
должительному сохраненію теплоты, нежели 
землю, заключающую въ себѣ многія жирныя 
или влажныя частицы, въ видѣ густаго тума
на испаряющіяся. На сіе обстоятельство, ка
жется, и въ самой франціи не обращали до
вольно вниманія; но при всей своей маловажно
сти, я думаю, что оно имѣетъ вліяніе на опі- 
ливаніе орудій; отъ чего вылитый металлъ въ 
холодную опоку, особенно во время сильной зи
мы, при скоромъ остываніи, вѣроятно терялъ 
нѣкоторую степень своего сцѣпленія и лишал
ся двухъ главныхъ своихъ свойствъ: тягучести  
и твердости. С в е ^ е н й е р г ъ  говоритъ въ своемъ 
разсужденіи о желѣзѣ: ,,что скорой остываніе 
металла не только что разрушаетъ совокупле
ніе частей его; но, раздѣляя ихъ, препятствуетъ 
каждой части соединишься и принять есте
ственное свое положеніе. ,а



4. Для скорѣйшаго осушенія формы, я думаю 
не худо бы было прибавлять къ тремъ частямъ 
песку и четыремъ глины, еще одну часть очи
щенной , просѣенной, сженой извѣсти (calx 
viva), или какого либо другаго химическаго со
става, дабы по извѣстнымъ законамъ физики, 
болѣе способствовать къ лучшему соединенію 
прочихъ часщей и къ скорѣйшему осушенію 
формы. Сверхъ того, должно обратить внима
ніе на самое свойство сихъ матеріаловъ, для 
составленія формы употребляемыхъ; ибо не
плотность металла можетъ также произойти 
отъ паденія земляныхъ влажныхъ частицъ изъ 
формы, отдѣляемыхъ жаромъ растопленной мѣ
ди; и, смотря по количеству сихъ частицъ, ме
таллъ ■ будучи влитъ ръ оцоку, при своемъ дви
женіи не успѣ,ешъ выгнать ихъ въ прибыль. 
Сіе обстоятельство весьма важно; ибо замѣ
чено во всѣхъ орудіяхъ, что ноздреватость и 
неплотность металла въ прибыли умножается 
по величинѣ калибровъ орудій.

5 . По опытамъ извѣстно и Л а л і а р т и л ы р ъ  

въ томъ утверждаетъ, что металлъ при осты
ваніи въ формѣ, чрезъ нѣсколько часовъ послѣ 
литья, подымается въ верхъ, такъ что выхо
дитъ за края прибыли, Сіе происходитъ отъ 
слѣдующихъ причинъ: і)опгь кристаллизаціи, ибо 
всякій металлъ въ твердомъ состояніи зани
маетъ болѣе пространства, нежели въ жидкомъ
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каплеобразномъ; 2) отъ упругаго вещества и 
воздуха, въ опокѣ на расплавленный металлъ дѣй
ствующихъ; и 3 ) по закону тяж ести и сцѣ
пленія однородныхъ частицъ. По симъ причи
намъ металлъ приходитъ въ извѣстное движе
ніе, которое уменьшается, при пониженіи тем 
пературы: по сему если на сцѣпленія его ча
стицъ будутъ дѣйствовать постороннія при
чины, т о  при скоромъ охлажденіи металла, онъ 
только въ низу въ винградной части осядетъ 
плотнѣе, а въ дульной и средней ноздреватѣе, 
что мы можемъ заключишь изъ сочиненія Ш а р н г  

•г о р с т а , по опытамъ дѣленнымъ въ Дуѣ и Ган
новерѣ и пр. По моему мнѣнію, сіе неудобство 
можно нѣсколько исправитъ, прошивупосша'- 
вивъ движенію металла какую либо тяжесть, 
т о  есть, надлежитъ увеличить прибыль или 
излишекъ, въ дульной части орудія находя
щійся*

Если бы кристаллизація не обнаруживала 
сгполн великой своей силы, такъ какъ мы мо
жемъ заключить даже по разрушенію металли
ческаго цилиндра чрезъ кристаллизацію воды, 
употребляемой при ломкѣ гранитныхъ камней, 
tno относительно ко второй причинѣ, щ. е. 
^ля противодѣйствія паровъ и газоЕъ, можно 
бы было, чрезъ нѣсколько часовъ послѣ литья 
ррудія, опускать на прибыль раскаленную чу-
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рунную плиту, которая остывая вмѣстѣ съ 
охлажденіемъ вылитаго орудія, болѣе бы сжи
мала металлъ, принудила бы въ точности на
полнять всѣ части формы и невысоко подни
маться, отъ чего уменьшается сила сцѣпленія 
его. Но по невозможности сего сдѣлать, до- 
сшащочно для обѣихъ причинъ увеличить при? 
быль въ дульной части; ибо чрезъ давленіе на? 
ружнаго воздуха и большаго количества вли
таго металла, не препятствуя кристаллизаціи, 
заключающіеся пары и газы принуждены будутъ 
проникать чрезъ скважины формы, и части 
артиллерійскаго металла, находясь болѣе въ 
свободномъ состояніи и лучше соединяясь ме
жду собою, получатъ по тяж ести своей и на
ружному давленію, достаточную плотность, ко
торую сохранятъ при самомъ охлажденіи ме
талла, нисколько не мѣшая для уменьшенія 
одутловосшей, чтобы всѣ нечистоты, заклю
чавшіяся въ жидкомъ его состояніи, поднима
лись къ верху,

6, Изъ сего слѣдуетъ заключить, что при 
литьѣ орудій болѣе всего нужно обратить вни
маніе: і)  иа очищеніе металловъ при самомъ 
ихъ смѣшеніи; дабы ихъ болѣе предохранить 
отъ прикосновенія наружнаго воздуха, отъ че
го происходятъ окислы; 2) уничтожить 
или по крайней мѣрѣ ослабить дѣйствіе
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паровI* и газовъ, въ форвіахъ заключающие 
ся, и особенно увеличивающихся, если ири-̂  
готовленныя формы во время-зимы долго на
ходились въ сырыхъ холодныхъ ямахъ* 5 ) на 
кристаллизаціи савіаго металла. Относитель
но къ первымъ двумъ причинамъ, я полагаю, 
что охлажденіе орудія должно быть медленно, 
и для сего необходимо должно, послѣ литья на̂  
грѣвать въ явіѣ чугунныя опоки, пока орудіе 
не окрѣпло.

7. Я почитаю также для сего неизлишнимъ, 
чтобы при обыкновенномъ нашемъ литьѣ ору
дій, олово не кидать кусками въ расплавленную 
мѣдь, но вливать оную, такъ какъ сіе дѣлаютъ 
во франціи: наблюдая при томъ, чтобы оное 
вливалось съ низу въ металлъ; ибо лучшее со
единеніе и смѣшеніе всѣхъ расплавленныхъ ме
талловъ много зависитъ огпъ большаго прико
сновенія частей ихъ, въ жидкомъ состояніи на
ходящихся и отъ очищенія ихъ отъ разнород
ныхъ веществъ. Не безполезно бы было также 
испытать всѣ тѣ  вспомогательныя средства, 
кой при маломъ лишьѣ употребляются для боль
шаго очищенія металловъ, и извѣстны подъ 
названіемъ flux réductif; а при самой расплавкѣ 
ихъ, для предохраненія отъ окисловъ, можно 
прибавлять буру (borate de soude) или стек
лянную массу; дѣйствіе коихъ въ томъ сосшо-
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цтъ, чтобы покрывать растопленный металлъ 
особою легкою поверхностью, предохраняющею 
отъ прикосновенія воздуха: отъ коего раждают- 
ся окислы, вредящія хорошему смѣшенію сплав- 
ливаемыхъ металловъ*

8. Наконецъ, изъ двухъ способовъ отливанія 
орудій, т о  есть, г л у х и м и  и со с т е р ж е н е м ъ , дол
жно вѣрнѣе испытать, который изъ нихъ пре
имущественнѣе; ибо въ томъ и другомъ заклю
чаются многія выгоды и недостатки, такъ 
какъ о семъ упоминаетъ А а м а р т и л ъ е р ъ .  Въ 
первомъ случаѣ, металлъ въ средину садится 
мягче, нежели съ боковъ, и стѣны орудія со
ставляются изъ мягкаго металла, въ коемъ при 
большомъ разгоряченіи отъ дѣйствія пороховой 
силы, иногда ядра дѣлаютъ углубленія. Выли
вая орудія съ внутреннею пустотою, такъ какъ 
большею частію сіе въ древности употребляли, 
стѣны канала прикасаясь къ стерженю, полу
чатъ нѣкоторый закалъ и становятся крѣпче, 
что мы можемъ заключать по большей твер
дости наружной стороны всякаго орудія. Но 
при семъ литьѣ главное неудобство находит
ся въ томъ, что каналъ труднѣе сдѣлать пря
мымъ, и, при сверленіи вылитыхъ орудій безъ 
пустоты, сіе затрудненіе не встрѣчается. По 
моему мнѣнію, искусный литейщикъ можетъ 
©твратить сіе неудобство : і )  утвердивъ съ
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верху неподвижно стержень, такимъ образомъ 
чтобы оный совершенно былъ отвѣсенъ къ го-? 
ризонтальной плоскости, на коей поставлена 
опока; 2) или выливая орудія не съ дульной 
части, такъ какъ обыкновенно сіе дѣлаютъ; но 
съ винградной, и приличнымъ образомь поста
вив  ̂ въ немъ стержень. До для сего потребны 
большія испытанія; ибо мы знаемъ, что артил
лерійскій металлъ вверху садится не столь 
плотно сколько внцзу: между тѣмъ, какъ црн 
химическихъ опытамъ въ маломъ видѣ, всѣ сплав
ки во всѣхъ частяхъ всегда почти одинако
вой доброты : слѣдственно при литьѣ орудій 
дѣйствуютъ какія-либо, постороннія причины, 
кои должно изслѣдоващь ; наблюдая притомъ 
общее правило для отдѣленія паровъ и газовъ; 
а самыя неправильности канала, мнѣ кажет- 
ся9 могутъ быть исправлены на сверильной 
машинѣ. Для сильнѣйшаго доказательства въ 
преимуществѣ сего способа литья пушекъ 
предъ обыкновенно употребляемымъ, мы ска
жемъ только то , что мортиры, вылитыя глу
хими, по самымъ опьіт^мъ оказываются не 
столь прочными сколько тѣ , кои отливают
ся съ внутреннею пустотою для котла и ка
моры.

Таковыми маловажными способами я пред
полагаю исправишь въ литьѣ нашихъ орудій піѣ



малозначущіе недостатки, коими опорочиваютъ 
полезное дѣйствіе нашихъ опоковъ, и утверж
даютъ въ необходимости ихъ вывести изъ упо>- 
требленія.

Но если М£і цоложимъ, при всей невозмож
ности, что чугунныя опоки имѣютъ вредное 
вліяніе на артиллерійскій металлъ: то почти 
тѣ же самыя неудобства заключаются въ гли
няныхъ формахъ, кои при новомъ введеніи въ 
употребленіе, необходимо должны быть бо
лѣе улучшены; ибо прежній способъ отливать 
ррудія, показываетъ все несовершенство, раж- 
даюіцихся искусству, хотя болѣе нашегр пре
образованъ былъ во франціи. Вмѣсто медленна
го, временнаго и дорого стоющаго составленія 
болвана, изъ веревокъ, глины, сала и пр,, для 
каждаго орудія, по составленію формы разру
шаемаго, должно заимствоваться отъ. опоковъ 
металлическимъ болвакрмъ и, сдѣлавъ въ немъ 
нужныя перемѣны, примѣнить его къ глиня
нымъ формамъ, ощъ чего зависитъ въ орудіяхъ 
большая вѣрность, правильность и единообраз- 
носшь во всѣхъ частяхъ. Сверхъ того, для боль
шой прочности орудій, при обоихъ способахъ 
ихъ ошливанія, необходимо нужно взять іпѣже 
предосторожности для осушенія формъ; и оныя 
къ опскамъ гораздо удобнѣе и безопасьѣе мо
гутъ быть примѣнены, нежели къ кожу



хамъ. И такъ все усовершенствованіе литья 
орудій, по моему мнѣнію, должно заключаться 
въ томъ, чтобы помощію теллотвора болѣе 
уничтожать дѣйствіе атмосфернаго воздуха, 
паровъ и газовъ, и чрезъ разгоряченіе опокъ, 
внутри формы ослабить силу и тяжесть воз
духа, противопоставленнаго литью растоплен-, 
наго металла.

( Окончаніе въ слЪдуюш^ й книжкѣ.*)



б) Б А Н Д И Т Ы  ВЪ И Т А Л І И  (*).

Ёандиты въ Италіи есть тоже самое, что 
И бывшіе разбойники во Бремена Робинъ Гоода 
( (*) **). Они не принадлежатъ къ бѣднѣйшему и 
ничтожному классу народа, потому что Бан
дитъ обладаетъ не рѣдко довольно пространнымъ 
участкомъ земли, на которомъ имѣетъ домъ и хо
зяйство. — Онъ оставляетъ тогда только свое 
жилище, когда у него есть въ виду добыча, или, 
гонимый рукою сильнаго, скрывается опіъ ги
бели въ неприступныхъ ущеліяхъ Аппенинскихъ.

Сіи разбойники живутъ большими и малыми 
партіями подъ начальствомъ храбрыхъ атама
новъ, которые управляютъ подчиненными не
ограниченно, но бываютъ часто и сами жерт-

(*) Иль п у ліевыхъ записокі> учено»! Англичанки, М аріи Г р а -  
гамъ: T h e  mounts passed in the mountains East of Rome, du
ring the yeur 18 19 ; London, 1820.

(**) З ш о ш ь и зв ѣ стн ы й  разбойникъ ж и в етъ  и те п е р ь въ па- 
родныхъ пѣсняхъ и сказкахъ. Въ 1820 го д у вышла къ 
Лондонѣ книга, содержащая воѣ похожденія Робинъ Гоо
да: R obin H ood, а collection of all the ancient Poems. Songs 
and Ballads now extent relative to that celebreted englich Out- 
lave, 1820. V



вою своей жестокости , когда несправедлив?# 
съ ними обходятся.

Разбойники, къ которымъ попала въ пл^йъ 
путешественница, Марія Грагамъ, принадлежал^ 
къ шайкѣ славнаго Цезариса, который дѣлалъ, 
непроходимыми горы Аппенинскія, и наконецъ; 
застрѣленъ былъ при Тёррачино. — Онъ рас
пространилъ страхъ и славу свою до самыхЬ 
стѣнъ Рима, и настоятельно требовалъ выку
па у Правительства за одного знаменитаго 
чиновникаj который имѣлъ несчастіе попасть 
въ руки сего страшнаго атамана. Папскіе 
солдаты были посланы, чтобъ поймать e i b ÿ  

но команда не найдя бунтовщика въ де
ревнѣ Просседи, умертвила жену его и дѣтей* 
Цезарисъ узнавъ это, воскипѣлъ яростію непо
добно свирѣпому льву, наполнилъ ужасомъ и 
смертію окрестныя селенія.

Эпютъ атаманъ имѣлъ при себѣ всегда бу
магу, чернила и перья, которыя хранились въ 
особой сумкѣ; кромѣ ружья, пары пистолетовъ 
й богатой сабли, нарядъ его состоялъ также изъ 
куска горнаго хрусталя повѣшеннаго на шеѣ. 
Суевѣрные люди называли оный талисманомъ, ос
лѣпляющимъ зрѣніе всякаго путешественника, 
на котораго нападалъ свирѣпый Цезарисъ. ~  

Беѣ пастухи горъ Аппенйкскихъ йО'ійталй erb 
за страшнаго волшебника.



Атаманъ сей получилъ хорошее образованіе въ 
молодости: когда невоздержные изъ Банди
товъ занимались пьянствомъ пли азартны
ми т  рами , Цезарисъ сидѣлъ за книгою и 
восхищался Петраркомъ или Тассомъ.

Бъ суровое время разбойники, утомленные 
грабительствомъ, собирались къ пылающему 
Kocîtipÿ въ пещерѣ. Одинъ изъ нихъ начиналъ 
чйггіать сонеты или повѣсти Боккачіо, сопро
вождаемыя всегда громкимъ смѣхомъ товарищей. 
Звукй смѣшенныхъ голосовъ ихъ дробились, по
добно грому среди мрачнаго жилища изверговъ.

Бандиты имѣли многихъ плѣнниковъ, кото
рыхъ ловили и грабили на большой дорогѣ къ 
Тиволи. Одинъ изъ нихъ, Керубини, лекарь изъ 
Кастель-Мадама имѣлъ несчастіе попасть въ 
руки сихъ разбойниковъ. Онъ разсказывалъ слѣ
дующимъ образомъ это происшествіе: Въ Авгу
стѣ прошедшаго года Керубини въ сопровож
деніи фактора, Бартоломео Мараска, отправил
ся въ помѣстье Кавалера Сеттимо Бисхи, ко
торый былъ отчаянно боленъ. — На срединѣ, 
дороги окружили ихъ разбойники, которые по
чли Керубини за Принца, ѣдущаго изъ Вегеса, 
начали его обыскивать и узнали свою ошибку. 
Часы и ящичекъ съ хирургическими инструмен
тами были все достояніе бѣднаго лекаря. Ата
манъ, (разсказываетъ Керубини) всбѣшенныи 
малою добычею, бросилъ ящикъ къ ногамъ т.іо-
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имъ и объявилъ, чшо требуетъ выкупа за мою 
голову.

Со слезами извѣстилъ я его ö своей бѣдно
сти, увѣряя, что за скудную плату иду въ Ти- 
вали къ одному больному знакомцу. Начальникъ 
Бандитовъ велѣлъ немедленно писать къ оно
му, съ просьбою о присылкѣ 2000 талеровъ, 
если хочетъ спасти меня отъ смерти. 
Съ симъ словомъ даютъ мнѣ въ руки перо и 
бумагу; атаманъ начинаетъ диктовать письмо, 
и я, окруженный тридцатью варварами, испол
няю повелѣніе начальника.

Потомъ велѣно двумъ разбойникамъ привести 
крестьянина изъ Кастель - Мадама, которому 
поручено отнесть письмо въ Тиволи. Атаманъ 
угрожалъ мнѣ, что въ случаѣ отказа подверг  ̂
нусь я жесточайшему мученію.

Я  упалъ къ ногамъ его, просилъ со слезами 
о помилованіи, рѣшился еще отправишь письмо 
въ Кастель-Мадаму къ женѣ моей, съ повелѣніемъ: 
продать всѣ мои пожитки и немедленно доста
вить выкупную сумму Разбойникъ, переодѣ
тый въ платье крестьянина, взялся исполнить 
эт о  препорученіе* Между тѣмъ товарищъ мой, 
факторъ Мараска, знакомился съ Бандитами, 
которые подчивали его табакомъ и водкой. Онъ 
пристально глядѣлъ на ихъ вооруженіе, по томъ 
приближась ко мнѣ, сѣлъ у ближняго кустарни
ка.— Атаманъ, подкравшись сзади, сообщилъ
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три полновѣсные фукшеля спинѣ Mapeckä. ä  
Отчаянный факторъ просилъ пощады; но Бан* 
диты, связавъ ему руки и ноги, потащили его 
к ъ  ближайшей пещерѣ. — Я  закрылъ глаза свои 
й упалъ Въ обморокъ;—пришедъ въ память, услы
шалъ въ отдаленіи жалобные крики несчастна
го Мареска.—Чрезъ нѣсколько минутъ атаманъ 
возвратился ко мнѣ; въ сверкающихъ глазахъ 
его изображалось мщеніе. ,,Не бойся, товарищъ,сс 
(сказалъ онъ охриплымъ голосомъ и обтирая 
кинжалъ свой отъ дымящейся крови); „мы раз
вѣдались съ факпюромъ — онъ принадлежалъ къ 
Числу Збйрровъ u

Къ вечеру возвратился посланный изъ Ка-* 
стель-Мадама съ 5 оо скудій: — „вотъ деньги,“ 
(отвѣчалъ переодѣтый разбойникъ); ,,болѣе не 
могъ я достать ни крона. сс — Атаманъ принялъ 
означенную сумму и велѣлъ намъ успокоиться*

Я  осмѣлился просить у него обѣщанную сво
боду, но корыстолюбивый начальникъ отвѣчалъ: 
что ждетъ другаго посланнаго за деньгами, уже 
начало смеркаться, по причинѣ тревоги сдѣ
ланной Папскими отрядами. Бандиты должны 
были искать другаго безопаснаго ночлега; мы 
взбирались на горы, холодный вѣтръ свисталъ 
въ разсѣликахъ; утомленный дорогою, я упалъ 
отъ безсилія на землю, и объявилъ атаману: что 
лучше хочу умереть на мѣстѣ, чѣмъ ночевать 
подъ открытымъ небомъ.— Начальникъ, схвативъ

Ч. V, Кд. I* у



мою руку, сказалъ хладнокровно:“ Одумайся, г-нъ 
лекарь, убить человѣка мы не почитаемъ важ
ностію!“

Прибывъ къ назначенному мѣсту, Бандиты 
остановились для отдыха, развели огонь и, под- 
жаря на ономъ овцу, ѣли почти сырое мясо. — 
На этомъ мѣстѣ я писалъ другое письмо къ моимъ 
пріятелямъ бъ Касіпель Мадаму, и просилъ ихъ о 
скорѣйшемъ доставленіи восьми сотъ кронъ* бъ 

противномъ случаѣ Бандиты обѣщались къ у  
шру лишить меня жизий. — Грегори, пастухъ 
Аппеннинскій, взялся стнесть письмо мое, съ 
препорученіемъ отъ разбойниковъ, украсть, или 
купить въ городѣ для атамана пару рубашекъ. 
При томъ одинъ изъ Бандитовъ предложилъ у 
меня отрѣзать ухо., и послать въ письмѣ съ 
крестьяниномъ, для убѣжденія моихъ пріяте
лей. — Атаманъ отклонилъ эт о  предложеніе и 
сказалъ крестьянину: ,,ежели ты  чрезъ десять 
часовъ не'возвратится къ намъ; т о  Керубини 
будетъ брошенъ въ колодезь.“

„Ну, дѣти! (возразилъ простосердечно пас
тухъ), все будетъ исполнено, обходитесь толь
ко по-ласковѣе съ Г. лекаремъ* „Ступай, ба
тюшка,“ отвѣчали разбойники, толкнувъ пасту
ха съ пригорка.

Смертный ужасъ обнялъ меня (продолжаетъ 
Керубини), когда мы вошли въ мрачную, дикую
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дубраву* Бандиты сдѣлали привалъ й рѣшились 
Ночевать вь этомъ мѣстѣ. Меня положили на 
баранью кожу* атаманъ и одинъ изъ его под
чиненныхъ легли по бокамъ моимъ.

Я завернулся въ плащъ, чтобъ не сіѵютрѣпть 
на звѣрскія лица Бандитовъ, сталъ не много 
забываться, но вдругъ испуганъ былъ крикомъ 
совы или дикаго ворона. ,,Что это  за птица V 6 
спросилъ я въ безпокойствѣ.—,,Ястребъ!*‘ от* 
вѣчалъ стоящій на часахъ Бандитъ.—

Лишь только показалось утро, одинъ изъ ра
збойниковъ всталъ съ своего мѣста, побѣжалъ 
къ ближнему источнику, умылся и началъ чи
т а т ь  вмѣсто молитвы книгу: Похожденія ры
царя М е сч и н о .  Чрезъ часъ всѣ товарищи про
снулись, сняли караулы и начали совѣшывать- 
ся между собою. Бодрость меня оставила, я 
уже приготовлялся къ смерти.—,,Будь покоенъ, 
пріятель, сказалъ атаманъ: сегодня ты  полу
чишь свободу.сс

Такъ й случилось. Къ вечеру возвратился 
пастухъ изъ Мадама съ боо кронъ, и лекарь 
Керубини получилъ свободу.

Тѣло несчастнаго Мареско кашли у воротъ 
города С. Грегорія, уязвленное во многихъ мѣ
стахъ кинжалами.

Смѣлые Бандиты грабятъ даже подъ самыми 
стѣнами сего города* — Они не боятся Прави-
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іпельства и увѣряютъ, что тогда только пе
рестанутъ заниматься ремесломъ своимъ, ко
гда выбранный ими парламентеръ изъ устъ са
маго Папы получитъ всеобщее прощеніе*

К.
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в) ОБЪ РШОСТРАННЫХЪ ТЕАТРАХЪ.

В е и л а р ъ ѣ—Публика наша имѣла удовольствіе, 
по случаю приѣзда къ намъ его Высокопревосх. 
Оберъ-Каммергера А. Л. Нарышкина, видѣть въ 
продолженіи нѣсколькихъ недѣль представленіе 
лучшихъ Оперъ подъ управленіемъ извѣстнаго ком- 
пониста Гуммеля. — Аксуръ, Агнеса, Волшебная 
флейта и Тайная женитьба—поперемѣнно восхи  ̂
іцали слушателей. Г-жа Гейгендорфъ отличалась 
въ ролѣ Агнесы, Г. Эбервейнъ въ Эммелинѣ, 
унцельманъ въ ролѣ богини ночи показала всю 
прелесть и высокость своего голоса. — ІПтро- 
мейеръ пѣлъ превосходно партію Зороастра; онъ 
безспорно можетъ теперь считаться первымъ 
пѣвцомъ въ Германіи; звучный басъ его имѣетъ 
равно сильный верхъ и октаву, и отличается 
особенною пріятностію.—Дри томъ же Г. Штро- 
мейеръ обладаетъ всѣми прелестьми статнаго  
мужчины.

М а г д е б у р г ъ 4 Января сего года случилось 
странное происшествіе въ театрѣ сего горо
да,—Директоръ театральной труппы, Августъ
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фабриціусъ, родившійся въ 1768 году, окончил^ 
несчастную жизнь свою пистолетнымъ выстрѣ
ломъ. На театрѣ  давали трагедію Донъ Карло
са. фабриціусъ зарядилъ пистолетъ двумя пу
лями, и 5 го дѣйствія въ 3 явленіи (гдѣ умираешь 
Маркизъ Поза) застрѣливается. Обѣ пули про
шли сквозь сердце и раздробили ребра. — При 
анатомированіи тѣла фабриціуса нашли 4 ун
ціи воды въ мозгу его Онъ быль похороненъ б 
числа, тайно, безъ всякихъ обрядовъ; не смотря 
на т о , тѣло несчастнаго провожали многіе 
друзья его и все театральное общество. — По 
смерти фабриціуса, театръ совершенно опу
стѣлъ въ Магдебургѣ. Недавно дирекція дала 
четыре представленія, изъ коихъ только выру
чены были расходы,

П а р и ж ъ ,—Маленькая комедія PAmour et le pro
cès, въ I дѣйствіи, весьма понравилась публи
кѣ, хотя сія піэса ничтожнаго содержанія, но 
имѣетъ хорошій языкъ и легкую версификацію 
въ стихахъ. — Diable émargent,, новый фарсъ, 
данный на театрѣ  Variétés, привелъ въ энтузі
азмъ зрителей. Э тотъ дьяволъ имѣетъ дочь 
Зрасету, за которую сватаются женихи: мод
ной портной, продавецъ духовъ и помады, со
чинитель романсовъ, Anonyme и изобрѣтатель 
аутоклава, (закупореннаго горшка особой ком
позиціи, для варенія мяса.)—Превосходная игра 
^еленшра и Одри, (актеровъ, занимающихъ гла-



еііыя роли,) сатирическія пѣсенки—все застав
ляло публику громко аплодировать, при пред
ставленіи это й  піэсы.

Сочинители такихъ Водевилей обогащаются 
опіъ своихъ произведеній, по тому что они при 
каждомъ представленіи ихъ піэсы получаютъ зна
чительную часть изъ кассы театральнаго сбо
ра. Одинъ драматическій писатель сдѣлалъ не
давно выгодную спекуляцію: онъ давалъ лучшему 
актеру третью  часть изъ своей part d’auteur, 
чтобъ только артистъ старался игрой своей 
удовольствовать публику и шѣмъ удержать пь 
эсу его на долгое время въ репертуарѣ*

упоминаемъ еще объ одной сатирической пі~ 
эсѣ: L e s  fo l ies  du j o u r , которая пріобрѣла боль
шой успѣхъ на театрѣ Водевилей. — На сцену 
выходитъ романтическая Муза Германіи; видъ 
ея печаленъ, въ глазахъ блистаютъ слезы. Что 
причиною вашихъ слезъ, сударыня? Зима насту
паешь, говоритъ она и ,,l’hiver est le printems 
de la tombe, “  муза погружается въ задумчи
вость, — и французы смѣются надъ этой ^ g a l i 

m a t i a s  ge  г ni а п і que.“

Книгопродавецъ Барбъ издаетъ полный репер
туаръ всѣхъ Комедій и Водевилей, который бу
дешь состоять изъ 270 томовъ!

На теапгрѣ Porte st. Marlin между прочими 
піэсами нравился особенно публикѣ B ea u  N a r -  

ci fse. Въ этомъ Водевилѣ очень много оригиналъ-



пости и остроты; она. особенно принаровлена 
забавному Потье, который въ ней играетъ 

главную роль Нарциса Сюжетъ піэсы очень 
простъ: Ндрцисъ воспитывался до двадцати 
лѣтъ въ совершенномъ уединении, не видѣвъ отъ  
роду ни зеркаловъ, ни дѣвушекъ. Ошець рѣшил
ся женить его, и одному живописцу препору
чено написать портретъ Нарциса—для Юліи , 
будущей супруги воспитанника, въ кошорук) 
влюбленъ былъ живописецъ.—Художникъ, не же
лая напрасно щерящь времени на изображеніе 
уродливаго Царццса, написалъ вмѣсто его пор
т р ет ъ  своей любезной. Нарцисъ, видя прелесгп-? 
ныя черты Юліи, полагаетъ, что это  собст? 
венной портретъ его и влюбляется въ чужое 
изображеніе. Гордясь красотой своей, онъ не 
мыслитъ найти себѣ подругу, равную его пре
лестямъ; но наконецъ узнаетъ печальную ис-? 
тину. Милая Юлія показывается Нарцису, и, 
желая проучишь самолюбиваго урода, отдаетъ  
руку живописцу. Нѣкоторыя сцены прекрасны, 
ц Потье, въ ролѣ Нарциса, до энтузіазма заба-? 
вдяетъ публику.

Въ Лондонѣ, на Ковентгарденскомъ т еатр ѣ  
играли недавно новый балетъ Ж о к о н л ъ ,--Одинъ 
приверженецъ Королевы вздумалъ произвесть 
зсеобщее смятеніе въ театрѣ. Онъ увѣрилъ пу
блику, что па ономъ танцовщики всѣ родомъ 
Итальянцы; народъ, озлобленный н аэту націю (по
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поводу процесса Королевы), хотѣлъ было осадишь 
сцену и разогнать мнимыхъ Итальянцевъ.—На
конецъ открылось, что танцовщик# были франт 
цузы, и публика успокоилась.

Славный Англійскій актеръ Іѵинъ, (который 
отправился недавно въ Сѣверную Америку, 
чтобъ блеснуть въ оной своими драматичес
кими талантами), имѣетъ страсть къ шарла
танству особеннаго рода: онъ ссорился нѣсколь
ко разъ съ Дирекціею за театральныя афиши, 
и требовалъ настоятельно, чтобъ фамилія его 
въ оныхъ печаталась большими заглавными ли
терами, т . е., полвершкомъ крупнѣе фамилій 
другихъ актеровъ.!

г) Ж И В О п  И С ь.
С о с т о я н і е  и з я щ н ы х ъ  и с к у с с т в ъ  в ъ  

Н и д е р л а н д а х ъ .
Слава Рембранша, Рубенса, Ванъ-Дика, Вувер- 

мана и проч* оживила снова Нидерландцевъ. 
Сіи Геніи, кажется, придали крылья новымъ ху
дожникамъ къ достиженію прекраснаго. Прави
тельство поддерживаетъ и благодѣтельствуетъ 
вознагражденію талантовъ въ своемъ отеч ест
вѣ:—Академіи Живописи и Ваянія, училища ис
кусствъ, Музеумъ антиковъ и картинъ, ежегод
ныя экспозиціи, и богатые призы для художни
ковъ—служатъ доказательствомъ ея допечеыіц.



Между историческими живописцами первое 
мѣсто долженъ занять Г-нъ Морицъ. Богатство 
въ композиціяхъ, сила и благородствомъ выра- 
женіи, искусное сліяніе тѣни и свѣгпа — есть  
отличительные признаки таланта Г. Морица. 
Онъ учился въ Парижѣ у славнаго живописца 
Давида, потомъ ѣздилъ бъ Римъ, гдѣ имя его 
сдѣлалось извѣстнымъ всѣмъ любителямъ и зна
токамъ сего искусства. Морицъ также извѣ
стенъ въ Голландіи, какъ отличный Матема
тикъ* онъ сдѣлалъ два автомата, которые воз
будили большое удивленіе бъ публикѣ*

Второе мѣсто занимаетъ историческій пор
третны й живописецъ Г-нъ Годкесъ. Этотъ ху- 
дожни къ отличается превосходнымъ колоритомъ 
и въ тщательной отработкѣ не только главг 
ныхъ фигуръ, но и постороннихъ предметовъ 
въ картинѣ.

Де Лели раздѣляетъ такъ же съ ними боль
шую славу и отличается особенно своими Tab
leaux de genre, въ которыхъ онъ неподражаемъ. 
Иинеманнъ извѣстенъ по своимъ глубокомыслен
нымъ изобрѣтеніямъ; его картина, сраженіе при 
Quatre-bras, заслужила всеобщую похвалу люби
телей, хотя она имѣетъ довольно и недостат
ковъ.

фанъ-Брее, первый Профессоръ Королевской 
Академіи Художествъ въ Антверпенѣ, принад
лежитъ безспорно къ числу отличнѣйшихъ Ху-
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дожниковъ въ Голландіи. Въ историческихъ кар-* 
тинахъ его видна благородная композиція, пре-. 
вг'СХ ідныя группы и блестящій колоритъ, луч
шее его произведеніе есть: осада города Лей
дена,

Полингъ, портретный живописецъ, занимает
ся такъ же историческими картинами , но 
кисть его жестка, фигуры грязны и темны. 
Лучшая изъ картинъ его есть: сраженіе при 
Ватерлоо.

Сельиъ, по чистотѣ ршунка, нѣжной кисти 
и пріятному колориту, имѣетъ большую на
клонность подражать Игпаліянской школѣ.

Моль, одинъ изъ любимыхъ портретныхъ ис-г 
гпорическихъ живописцевъ въ Голландіи, отличает
ся выборомъ хорошо обдуманныхъ сценъ, свѣт
лаго колорита и нѣжности въ положеніяхъ.

ферштигъ есть близкій подражатель Ан
глійскому живописцу Доову. Онъ есть единг 
сшвенный Художникъ въ Голландіи, который 
производитъ большой эфектъ чрезъ искуст- 
венное освѣщеніе.

По части ландшафтной живописи есть сча
стливые подражатели Рюйсдалю и Бршу, въ 
Голландіи.

фанъ Дрильздъ, представляетъ прелестнѣй
шія мѣстоположенія; Идиллическія группы его 
окружены чистымъ и прозрачнымъ свѣтомъТ 
Жаль, что къ ясности и нѣжности кисши сво-



ей, онъ не можетъ присоединить силы въ карг 
тинѣ.

Гильсвидъ соединяетъ въ себѣ всѣ качества 
превосходнаго пейзажиста; онъ мастерски у- 
мѣетъ пользоваться свѣтомъ и тѣнью въ кар
тинахъ, которыя обворожаютъ зрѣніе и восхи
щаютъ душу.

фанъ Осъ—есть между Голландцами первый 
рисовальщикъ звѣрей.

Барбье, близкой подражатель Природѣ, обла
даетъ .особеннымъ талантомъ изображать ста 
рыя дерева и разбитые пни.
- Зльгергюйсъ, актеръ Амстердамскаго театра* 
по части живописи приобрѣдъ большую славу 
въ своемъ отечествѣ. Онъ превосходно изобра
жаетъ улицы, церкви и площади, и имѣетъ 
большія познанія въ перспективѣ.

Книпъ, путешествуя долгое время по Ита
ліи, получилъ превосходное образованіе по чат 
сти  ландшафтной живописи. Онъ написалъ боль
шую коллекцію Италіянскихъ видовъ, и заслу
жилъ всеобщую похвалу выставкою оныхъ въ 
Антверпенѣ.

Никбауеръ, изъ фризланда, отлично пцшетъ 
бурные морскіе виды. — Его картина: бомбар
дированіе Алжира въ ночи 18 16 года, показы
ваетъ необыкновенный талантъ Художника. Ме
жду счастливыми подражателями и даже со-



перниками Никбауера замѣтимъ : Кёккена,
Канинга, Шумана и Шотеля.

Бъ ваяніи Голландцы весьма отстали отъ 
прочихъ народовъ, и ѣъ теченіи нѣсколькихъ 
вѣковъ не могли произвести ничего достойна
го замѣчанія. Между тѣмъ почитаемъ мы обя
занностію упомянуть о ваятелѣ Габріелѣ, ко
торый жилъ нѣсколько лѣтъ ѣъ Римѣ и былъ 
изъ лучшихъ учениковъ Кановы.

П а р и ж ъ .—Между превосходнѣйшими картина
ми въ экспозицій прошедшаго года упомянемъ 
о четырехъ оригиналахъ, Представляющихъ 
смерть Тзсса: произведеніи кисти извѣстнаго 
живописца Дюсйса, племянника славнаго Сти
хотворца того же имени, и зятя превосход
наго актера Тальмы. Художникъ представилъ 
главныя эпохи жизни знаменитаго пѣвца Со- 
рентскаго и трудился надъ сими картинами око
ло десяти лѣтъ. Вдовствующая Принцесса Таль- 
монтъ купила оныя для украшенія своей гости
ной комнаты: —

Первая картина представляетъ Тасса, чита
ющаго Принцессѣ Леонорѣ эпизодъ изъ Поэмы 
Освобожденнаго Іерусалима, въ которомъ сія 
Принцесса, столь пламенно любимая Торква- 
шомъ, представлена была подъ именемъ Софро
ніи. Лице Поэта имѣло еще тогда всю свѣжесть 
юности, надежды, любви и счастія*
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Вторая — представляетъ Тасса заключеннаго 
въ темницу, когда несчастный Поэтъ съ отча
янія сдѣлался съумасшедшимъ и въ кото
ромъ состояніи засталъ его Мих>>йла Монтанъ, 
проѣзжая въ т о  время чрезъ феррару.

Въ т р ет ей —видѣнъ стихотворецъ покрытый 
рубищемъ; освободясь изъ темницы, приходитъ 
онъ въ мѣсто отчизны, къ родной сестрѣ своей 
Корнеліи. Таосъ хочетъ испытать ее* думая 
что время и несчаспіія Поэта сдѣлали большую 
перемѣну въ душѣ чувствительной Корнелій. 
Онъ объявляетъ себя посланнымъ отъ Тасса и 
отдаетъ письмо сестрѣ своей. Тронутая бѣд
ствіями брата, Корнелія проливаетъ слезь!; 
пылкій Торквато, не имѣвъ силы выдержать 
этой сцены, бросается къ ногамъ Корнеліи и — 
открываетъ свою хитрость.

Четвертая—представляетъ погребеніе Сти
хотворца въ монастырѣ св. Онуфрія, въ т о т ъ  
самый день, когда творцу Освобожденнаго Іеру
салима назначенъ былъ тріумфъ въ Капитоліи.

д) М у З  Ы К А.
Пиччини написалъ новую Оперу въ Туринѣ, 

подъ названіемъ// C a l i f  о d i  B a g d a d .  Газета Піэмон- 
тсйкя назвала Пиччини Pastro novello delle arte* 
и возвысила до небесъ э т у  Оперу.

Венгерскій Баронъ Праунъ, который во Ъсѣхъ 
газетахъ и журналахъ западной Европы признанъ
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за чудо, по тому, что въ отроческихъ лѣтахъ 
обладаетъ превосходнымъ талантомъ играть на 
скрыпкѣ, — давалъ недавно два концерта въ 
Римѣ, и заслужилъ похвалу и удивленіе Италь
янцевъ.

Миланское Правительство приняло Майербе- 
ра съ большимъ уваженіемъ. Оно поручило ему 
написать новую Оперу для Карнавала ісіаі го
да- но такъ какъ Майерберъ уже занимается 
Оперою для Римскаго театра, т о  и намѣренъ 
не прежде 1822 года удовольствовать Миланцевъ.

Россини ѣдетъ въ Парижъ. Говорятъ, что со 
времени его прибытія будутъ на здѣшнемъ 
Итальянскомъ театрѣ двѣ новыя opera buffa.

К  о п е н г а г е н ъ .—Музыка въ нашемъ городѣ нахо
дится въ самомъ цвѣтущемъ состояніи* мы 
имѣемъ многихъ виртузовъ въ оркестрѣ на
шего театра, который теперь находится подъ 
управленіемъ Г. Шаллм. Многіе виртуозы Даніи 
извѣстны во всей Европѣ: Кулакъ, Леммингъ,
Тимротъ, Вексалль и братья Андерсены,—При
знаемся, что Датская Опера не такъ хорошо 
идетъ на сценѣ, ибо есть довольно плохихъ пѣв
цовъ* за т о  превосходный оркестръ выводитъ 
ихъ изъ бѣды, и зрители обворожаюшся волшеб
ною музыкой.

Недавно пріѣхалъ къ намъ славный Саксон
скій Капельмейстеръ, Карлъ Марія Веберъ, и 
давалъ въ театрѣ  огромный концертъ., въ ко
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торомъ участвовали многіе иностранные и 
отечественные виртуозы.

П е р л и н ъ .  — 8 Декабря Г-нъ Вймерцати давалъ 
здѣсь концертъ на мандолѣ: инструментъ по̂  
добный Итальянской мандолинѣ, но съ корот
кимъ графомъ и съ п  струнами. Вимерцаіпи 
игралъ превосходно на ономъ, показалъ удиви
тельное проворство и разнообразную аплика- 
туру.

Д е к а б р я  і 5 .—~Г. Арнольдъ невозвратномъ пу
т и  къ Петербургу давалъ такъ же здѣсь новый 
концертъ на форіпо-ніано своего сочиненія, и 
удиййлъ публику быстрою и точною игрой сво
ей* Супруга Арнольда, ученица Гжи Шмальцъ, 
пѣла арію изъ Т и т о в а  л і и л о с с р л і я  Моцарта, 
акомпонированную на кларнетѣ Егеромъ, такъ 
же Россиніеву G a z z a  l ad ra .  Гжа Арнольдъ имѣетъ 
пріятный и мягкій голосъ; послѣднею аріей за
служила она всеобщее одобреніе слушателей.—

Д е к а б р я  17.—Славная пѣвица, Гжа Булгари, по
казала такъ же свое искусство въ концертѣ. 
Она пѣла арію: Oh commando, съ хоромъ соч* 
Майера, Россиніеву Cenerentola: Naequi alPaffano, 
варіаціи на Венеціанскую пѣсню La biondina in 
gondolefca, соч. Пера и проч. — Гжа Булгари од
накожъ не понравилась Берлинцамъ: они, не смо
тр я  на пріятность и высокость ея голоса, на
ходили въ ней многіе недостатки.
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